
428 der Beilagen zu den stenographischen Protokollen des Nationalrates XIV. GP 

1977 02 01 

Regierungsvorlage 

U.,ereinkommen über die Eintragung von Binnenschiffen samt Protokollen und Erklä­
rungen der Republik österreich gemäß Artikel 15 Abs. 1 des Übereinkommens 

<J 

CONVENTION RELATIVE 
A L'IMMA TRICULA TION DES 
BATEAUX DE NAVIGATION 

INTERIEURE 

Article premier 

1. Pour l'ap.plica~i{)nde la pn!sente Convention 
a) l'expresslion «bureau 'Id'immatriculation» 

designe tout bureau qui tientun registre 
prevu a -l'artide 2 de 1a presente Conven­
tion; 

b) sont assimiles aux bate.aux les hydro­
Iglisseurs, ;les Ibacs, ainsi que les dragues, 
grues, elevateurs et tousengins ou outil­
lages flottants de nature analogue. 

2. I:l est entendu que I.e terme «proprietaire» 
du bateau ,employe ,dans la presente Con­
veri~ion doit se .comprendre au sens de la Iegis­
lation nationale de laPartJie contractante sur 
un r,egistre de IaquelLe le bateau est immatricule. 

Article 2 

1. Les Parties cantractantes s'enga,gent a tenir 
des registres pour l'immatI1iculation des bateaux 
de navigation interieure. Ces registres, etablis 
conformbment a la 116gislallion nationale, doivent 
repondre .aux dispositions de la presente Con­
vention. 

2. Chacune des Parties contractantes d~termine 
les conditions et les obligations d'immatriculation 
sur ses ,registres dans La mesure ou ces conditions 
et obligations ne sont pas fixees par la presente 
Convention. 

3. Tous ceux quä. 'le requierent ont le ,droit de 
se faire Id6'livrer, cantre paiement des frais, des 
extraits certifies confol1mes des ins.criptions por­
tees sur le regi~tre, ainsi que, dans la mesure ou 
les inscriptions reruvoient ades documents 

. annexes ,deposes au bureau ,d'immatriculation, 
des extraits 'cerIlifies conformes de ces documents. 

(übersetzung) 

ÜBEREINKOMMEN ÜBER DIE EIN­
TRAGUNG VON BINNENSCHIFFEN 

Artikel 1 

(1) Für die Anwendung dieses übereinkommens 
a) bezeichnet der Ausdruck "Registerbehörde" 

jede Behörde, die ein Register nach A. 
tikel 2 führt; 

b) stehen den Binnenschiffen gleich: Gleit­
boote, Fähren sowie schwimmende Bagger, 
Krane, Elevatoren und alle anderen schwim­
menden Anlagen und Geräte ähnlicher Art. 

(2) Es besteht Einverständnis darüber, daß der 
in diesem übereinkommen verwendete Aus­
druck "Eigentümer" eines Binnenschiffs im Sinne 
der innerstaatlichen Rechtsordnung der Vertrags­
partei zu verstehen ist, in deren Register das 
Schiff eingetragen ist. 

Artikel 2 

(1) Die Vertragsparteien verpflichten sich, Re­
gister für die Eintragung von Binnenschiffen zu 
führen. Dies~ gemäß der innerstaatlichen Rechts­
ordnung angelegten Register müssen den Bestim­
mungen dieses übereinkommens entsprechen. 

(2) Jede Vertragspartei bestimmt die Voraus­
setzungen und die Verpflichtung zur Eintragung 
in ihre Register insoweit, als die Voraussetzungen 
und die Verpflichtung nicht in diesem überein­
kommen festgelegt sind. 

(3) Jeder, der es verlangt, hat das Recht, sich 
gegen Zahlung der Kosten beglaubigte Auszüge 
aus den Registereintragungen sowie aus den bei 
der Registerbehörde hinterlegten Urkunden aus­
stellen zu lassen, soweit die Eintragungen zu 
ihrer Ergänzung auf diese Urkunden verweisen. 
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2 428 der Beilagen 

Article 3 

1. Une Partie contraetarite ne pouna admettre 
l'immatriculation d'un bateau sur ses registres 
que si l'une au moins des .conditions suivantes 
est remplie: 

a) le li eu rd'ou rl'ex;ploitation du bateau est 
ha:bitueHement <di~igee se trouve sur le 
territoir.e de cette Partie contractante; 

b) le proprietaire du bateau etant une per­
sonne physique,cette personne est un 
ressortissant decette Partiecontractante 
ou a sa n~sidence haJbituelle sur 'le territoire 
de cette Partiecontractante; 

c) le proprietaire du rbateau etant une per­
sonne morale ou une societe commerciale, 
cette personne morale ou cette societe a 
,son siege ou la direction iprincipale de ses 
affaires sur le terrrtoire de cette Partie con­
tractante; 

etant entendu que lesconditions b) et c) ci~dessus 
ne seront pas considereescomme remplies pour 
un bateau enc~propriete lorsque des personnes 
remplissant ces ·condit:ions n'ont pas au moms 
la moitie de la propriete du bateau. 

2. Chacunedes Parties contractantes s'engage 
a prescrire que, sous reserve des dispositions des 
paragraphes 1 et 2 de 1'artide 4 de h pre.sente 
Conventioh, soit immatricule sur ses registres 
tout rbateau remplissant les ·conditions prevues 
par sa legislation en conformite des dispositions 
du paragraphe 1 du present ar.tiole 'pour pou­
voir y &tre immatricule. Cette obligation des 
Parties contractantes n'existe, toutefois, ni pour 
les bateaux affeotes au tra,nsport des march an­
disesdont le ,port en ,lourd est >inferieur a 
20 tonnes metriques ni pour les autres bateaux 
dont le deplacement est inferieur a 10 meeres 
cubes. 

3. C4acune des Parties contraotantes s'engage 
aprendre les mesures necessaires pour qu'un 
bateau ne rpuisse se trouver immatriculC simul­
tanement sur plus d'un de ses registres. Toute­
fois, cette ,dis'Position ne met pas obstacIe a 
l'etablissementde .registres centraux ou les 
inscriptions sur Jes registres locaux se trouvent 
reproduites. 

Article 4 

1. Si un bateau remplitdes conditions teIles 
qu'il puisse ou rdoive, d'apres les Iegislations 
nationales, hre immatricule sur les registres de 
plusieurs Parties ·contractantes, il ne peut hre 
immatriculc que sur 'les registresd'une seule 
de ces Parties et le proprictaire a le choix du 
pays üU le hatteau sera immacricule. 

Artikel 3 

(1) Eine Vertragspartei darf die Eintragung 
eines Binnenschiffs in ihre Register nur zulassen, 
wenn mindestens eine der folgenden Vorausset­
zungen gegeben ist: 

a) daß sich der Ort, von dem aus das Schiff 
gewöhnlich betrieben wird, im Hoheits­
gebiet dieser Vertragspartei befindet; 

b) daß der Eigentümer des Schiffs, wenn er 
eine natürliche Person ist, Staatsangehöriger 
dieser Vertragspartei ist oder seinen ge­
wöhnlichen Aufenthalt im Hoheitsgebiet 
dieser Vertragspartei hat; 

c) daß der Eigentümer des Schiffs, wenn er 
eine juristische Person oder eine Handels­
gesellschatt ist, seinen Sitz oder die Haupt­
leitung seiner Geschäfte im Hoheitsgebiet 
dieser Vertragspartey hat; . 

die unter b) und c) genannten Voraussetzungen 
werden bei. einem im Miteigentum stehenden 
Binnenschiff nur dann als gegeben angesehen, 
wenn Personen, denen das Schiff mindestens zur 
Hälfte gehört, diese Voraussetzungen erfüllen. 

(2) Jede Vertragspartei verpflichtet sich vorzu­
schreiben, daß - vorbehaltlich der Bestimmun­
gen von Artikel 4 Absätze 1 und 2 - jedes 
Binnenschiff in ihre Register eingetragen wird, 
wenn es die Voraussetzungen für die Eintragung 
erfüllt, die entsprechend Absatz 1 in ihrer Rechts­
ordnung vorgesehen sind. Diese Verpflichtung der 
Vertragsparteien besteht jedoch weder für Binnen­
schiffe, die für die Beförderung von Gütern ver­
wendet werden und eine Tragfähigkeit von we­
niger als 20 Metertonnen haben, noch für andere 
Binnenschiffe mit einer Wasserverdrängung von 
weniger als 10 Kubikmetern. 

(3) Jede Vertragspartei verpflichtet sich, die er­
forderlichen Maßnahmen zu treffen, damit ein 
Binnenschiff nicht gleichzeitig in mehr als einem 
ihrer Register eingetragen sein kann. Diese Be­
stimmung steht jedoch der Einrichtung von Zen~ 
tralregistern nicht entgegen, in denen die in den 
örtlichen Regüstern enthaltenen Eintragungen 
wiedergegeben sind. 

Artikel 4 

(1) Erfüllt ein Binnenschiff die Voraussetzungen, 
unter denen es nach den innerstaatlichen Rechts­
vorschriften in die Register mehrerer Vertrags­
parteien eingetragen werden könnte oder ein­
getragen werden müßte, so darf es nur in ein 
Register einer einzigen dieser Vertragsparteien 
eingetragen werden; der Eigentümer hat die Wahl, 
in welchem Staat das Schiff eingetragen werden 
soll. 
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2. Aucune des Panies contractantes ne peut I (2) Keine Vertragspartei kann die Eintragung 
exiger J',~mmatr,iculationsur ses registres d'un eines Binnenschiffs, das die von. ihrer Rechts­
bateau remp1issant l.es conditions ·fi'Xees par sa ordnung für die Eintragung bestimmten Voraus­
legislation pour l'immatriculation lorsque ce setzungen erfüllt, in ihre Register verlangen, wenn 
ha:teau est 'immatricu.le dans un pays qui n'est das Schiff in einem Staat eingetragen ist, der nicht 
pas Partie contractante et que, dans oe pays, Vertragspartei ist, und wenn es ,in diesem Staat 
il remplit l'une desconditions prevues au para-eine der in Artikel 3 Absatz 1 vorgesehenen 
graphe 1 de l'artide 3 de Ia presente Convention. Voraussetzungen erfüllt. 

3. Toutefois, <:hacune des Par1Jies contractantes 
a Te droit d'exiger que les personnes physiques 
qui sont :s,es ressQrtissants et les' personnes 
morales et :societes ,cammerciales dont le sielge 
se trouv,e sur son terriwire immatriculent sur 
ses 1"egistres les hateaux ,leur appartenant pour 
plus de moitie, lorsque leur reside.nce habitueUe 
ou, dans 'le cas de personnes morales ou de 
societes oommerciales, Ja direction principale 
de .1eurs affair,es se trauve sur son territaire. 

Artic1e 5 

1. Chaque Partie ,contra:ctante a la faculte de 
prevoir les conditions dans lesquelles un ba te au 
en cour,s de construction sur son territoirepeut 
ou doit &tre immatricule sur ses registres. L'ar­
tide 8 de h presente Convention ne s'app!.ique 
,pas aces i'1lllffiatriculations. 

2. Bn tbate3lu en ,cours ,de construcuion sur le 
territoire d'une Partie contraotante ne peut etre 
i'1llmatricule que sur les registres de cette Partie 
contractante. 

Artic1e 6 

1. L'ob:ligation prevue au paragra:phe 2 de 
l'article 3 de la prt!sente Convention ne vise 
pas les bateaux qui n'ont pas ete immatricules 
en ,cours de construction en oonrformite des dis­
posiuions de l'article 5 de la :presente Convention 
et qui, apres ache:vement de leur construction, 
se rendent dans le pays ou ils devront hre 
immatrioules. 

2. L'obligation prevue au paragraphe 2 de 
l'artide 3 de la presente Convention ne vise pas 
non plus les Ibateaux ,provenant d'un pays qui 
n'est pas ,Partie contra.ctante et se rendant dans 
le pays ou ,ils devront etre imm<litricuJes. 

Article 7 

(3) Jede Vertragspartei kann jedoch verlangen, 
daß natürliche Personen, die ihre Staatsangehöri­
gen sind, und juristische Personen oder Handels­
gesellschaften, deren Sitz sich in ihrem Hoheits­
gebiet befindet, die Binnenschiffe, die ihnen zu 
mehr als der Hälfte gehören, in ein Register 
dieser Vertragspartei eintragen lassen, wenn sie 
ihren gewöhnlichen Aufenthalt oder - bei ju­
ristischen Personen oder Handelsgesellschaften -
die Hauptleitung ihrer Geschäfte im Hoheits­
gebiet dieser Vertragspartei haben. 

Artikel 5 

(1) Jede Vertragspartei kann die Voraussetzun­
gen festlegen, unter denen ein in ihrem Hoheits­
gebiet im Bau befindliches Binnenschiff in ihre Re­
gister eingetragen werden kann oder eingetragen 
werden muß. Artikel 8 ist auf diese Eintragun­
gen nicht anzuwenden. 

(2) Eiri im Hoheitsgebiet einer Vertragspartei 
im Bau befindliches Binnenschiff kann nur in 
die Register dieser Vertragspartei eingetragen 
werden. 

Artikel 6 

(1) Die in Artikel 3 Absatz 2 vorgesehene Ver­
pflichtung gilt nicht für Binnenschiffe, die wäh­
rend des Baues nicht gemäß Artikel 5 eingetragen 
worden sind und die sich nach ihrer Fertigstel­
lung in den Staat begeben, in dem sie eingetragen 
werden sollen. 

(2) Die in Artikel 3 Absatz 2 vorgesehene Ver­
pflichtung~ilt auch nicht für Binnenschiffe, die 
aus einem Staat kommen, der nicht Vertrags­
partei ist, und die sich in den Staat begeben, m 
dem sie eingetragen werden sollen. 

Artikel 7 

1. Toutes les inscriptions relauives a un meme (1) Alle Eintragungen, die dasselbe Binnenschiff 
bateau doivent se trouver sur un meme registre. betreffen, müssen in demselben Register enthalten 

sem. 

2. Toute ,inscr~ption sur un registredoit etre (2) Jede Registereintragung ist mit dem Datum 
datee; ilen est ainsi meme si l'ins'Cription consiste zu versehen; das gleiche gilt für eine Eintragung, 
amodifier ~Ua radier une inscription anterieure. durch die eine frühere Eintragung geändert oder 

gelöscht wird. 

Article 8 Artikel 8 

1. L'immatriculation a lieu a la demande du (1) Das Binnenschiff wird auf Antrag des Eigen­
proprietairedu hateau, et celui-ci ,doit presenter tümers eingetragen; dieser hat die erforderlichen 
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les pIcc·es justificatives necessaires. La demande 
Idoit indiquer soit que le bateau n'est pas im­
matrioule ailleurs .soit, s'il est ·deja immatricule, 
le bureauou il l'est; elle doit indiquer, en outre, 
toute bureau ou le Ibateau aurait ete immatricu:le 
anterieu~ement. 

2. Chaque bureau .d'immatriculation do1t in­
scrire' ,tout lbate3Ju qu'il immatricule sous un 
numero .distinct, les numeros aInSl de1ivn!s 
formant une seriecontinue. 

3. L'inscription sur 1e r.egistre doit comprendre 
au moins les indications' suivantes:. 

a) nom ,ou autre Idesignation ,Idu hateau; 

b) type du bateau, materiaux dont est faite 
la coque, annee et Eeu de construction et, 
pour les bateaux a ,propulsion mecanique, 
m~me auxi1iaire, nature et puissance <de 1a 
machine'; 

c) port en 10ur-d (en tonnes met"riques) ou I 
deplacement {en mhrescubes), tel qu'i1j 
est indique au .certlificatde j3Jugearge, ou, I 
,dans J'eventua1ite ou 11 n'est Ipas requis I 
de certificat de jau;geage, tel qu'il re suite 
des indicaJtions ifournies et de la methode 
,de calcu1de 1a jauge a partir de ces in­
,dications qui est appEquee dans le pays ou 
l'immatriculatlionest demandee; 

d) nom et adresse ou 'dOimicile du proprietaire 
et, en cas de copropriete, part de chaoun 
des cop1"oprietaires. 

. Article 9 

1. Si des modifications surviennent dans 1es faits 
qui font J'objet d'inscriptions au registre confor­
mementa l'article 8 .de Ja pres.ent~ Convention, 
l'inscription en rdoit hre ,demandee au bureau 
d'immatriculation par le proprietaire et celui-ci 
doit presenter les pikes justlificatives necessaires, 
ains-i que 'le certificat prevu 'al'article 12 de 1a 
presente Conventionet le duplicata s'il en a 
ete dellvre uno 

2. Toutefois, chaque 'Partie contractante peut 
prevoir dans sa ICgis1ation que, lors du transfert 
de la propriete d'un bateau, la modificaJtion de 
l'inscriptionpeut ou doit ~tre demandCe par la 
personne quiacqu,iert le bateau. 

3. Si 'le hateau perit; est d6mo1i oudevient 
definitivement inapte a 1a navigation, Ie proprie­
taire est tenu rde .demander .au hureau d'im­
matriculation 'l'inscr,ip1lion de ce fait au registre; 
i1 doit justifier sa demande et pres.enter 1e certi­
fi·cat prevu a l'arciole 12 de la presente Conyen­
tion ainsi que ,le dup1icata s'i1 en a etedelivre uno 

Belege vor,zuleg.en. Der Antrag muß die An­
gabe enthalten, daß das Binnenschiff nicht 
anderswo eingetragen ist, oder, falls es schon ein­
getragen ist, die Registerbehörde bezeichnen, bei 
der es eingetragen ist; er muß außerdem jede Re­
gisterbehörde bezeichnen, bei der das Schiff ge­
gebenenfalls früher eingetragen war. 

(2) Die Registerbehörde muß im Register jedes 
Binnenschiff unter einer eigenen Nummer so ein­
tragen, daß diese Nummern eine fortlaufende 
Reihe bilden. 

(3) Die Registereintragung muß mindestens fol­
gende Angaben enthalten: 

a) den Namen oder die sonstige Bezeichnung 
des Binnenschiffs ; 

b) die Gattung des Binnenschiffs, die Baustoffe 
des Schiffskörpers, das Baujahr und den 
Bauort; bei Binnenschiffen mit - wenn 
auch nur hilfsweise - maschinellem An­
trieb die Art und die Leistung der Ma­
schine; 

c) die Tragfähigkeit in Metertonnen oder die 
Wasserverdrängung in Kubikmetern laut 
Eichschein oder, falls ein Eichschein nicht 
erforderlich ist, nach den gemachten Anga­
ben und der Berechnungsweise der Eichung, 
die auf Grund dieser Angaben in dem Staat 
angewendet wird, in dem die Eintr~gung 
beantragt wird; 

d) den Namen und die Anschrift oder den 
Wohnsitz des Eigentümers und bei Mit­
eigentum den Anteil jedes Miteigentümers. 

Artikel 9 

(1) Andern sich die Tatsachen, die gemäß Ar­
tikel 8 im Register eingetragen sind, so hat der 
Eigentümer die Anderung der Eintragung bei 
der Registerbehörde zu beantragen und die er­
forderlichen ,Bdege sowie den in Artikel 12 
vorgesehenen Schiffsbrief und gegebenenfalls em 
davon ausgestelltes Doppel vorzulegen. 

(2) Jedoch kann jede Vertragspartei in ihrer 
Rechtsordnung vorsehen, daß bei der Übertra­
gung des Eigentums an einem Binnenschiff die 
1\nderung der Eintragung von demjenigen be­
antragt werden kann oder beantragt werden muß, 
der das Schiff erwirbt. 

(3) Wenn das Binnenschiff untergeht, zerstört 
oder endgültig zur Schiffahrt untauglich wird, 
ist der Eigentümer verpflichtet, bei der Register­
behörde die Eintragung dieser Tatsache in das 
Register zu beantragen; er muß seinen Antrag 
b~gründen sow,ie den in Artikel 12 vorgesehenen 
S'chiffsbrief und gegebenenfalls ein davon aus­
-gestelltes Doppel vorlegen. 

428 der Beilagen XIV. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)4 von 30

www.parlament.gv.at



428 der Beila.gen 5 

Article 10 

1. . Chaque PartiecDntraotante fixera les con­
ditions auxquelles ilpeut DU il doit ~tre prDcede 
a la radiation de 'l'immatricu:lation d'un bateau 
inscrit sur ses registres. 

2. TDutefDis, si le :bateau a fait l'iDhjet d'in­
scrtptions au henefice de tiers, il ne peut etre 
procedea la radiation que si aucun des Ibene­
ficiaires d~ ces inscriptions ne s'y oppose. 

Article 11 

1. Un bateau immatricule sur un registre d'une 
Partie ·CDntraotante ne peut etre immatricule sur 
un registre d'une autre Partie cDntractante que 
selDn la prDcedure suivantede transfert d'im­
matriculatiDn: 

a) le ;bureau d'immatr,icuJation qui reS:Dit du 
prDpriüaire la requete de nouveHe imma­
triculation procede aux inscriptions re­
quises, YCDmpr.is celles qui sont au benMice 
de tiers, mais mentiDnne sur le re.gis>tre 
que·les effets de ces inscriptions sont subor­
donnesa la condition que l'immatriculation 
anterieure du bateau soit radiee; 

b) le bureau d'immatriculatiDn sur le reg.istre 
duquel le bateau hait immatricule ante­
rieurement pr.ocede a la radiation sur 
presentation de l'extrait du registre de la 
nouvelle immatriculation et dehivre une 
attestation de radiation mentionn.ant la 
,date decette radiatiDn. En dehors du cas 
prevu auparagraphe 2 de l'article 10 de la 
presente ConventiDn et ,du cas DU le 
transfert ·de l'immatriculatiDn serait in­
campatvble avec les exigences ode la 
securite pu!hIique, ledit bureau ne peut 
refuser h radiatiDn que si, en v·er'tu du 
paragraphe 3 de l'article 4 de la prescnte 
CDnventiDn, le bateau doit etre immatri­
eule sur SDn registre ou sur un autre 
registre de SDn pays; 

c) Sour .presentation de l'attestatiDn de ra~ 
diatiDn, le bureau dela nOllVelle immatri­
culatiDn radie sur SDn registre la mentiDn 
qu'il . y avait apPDsee cDnfDrmement a 
l'alineaa) du present para.graphe, y inscrit 
la date de :la radiatiDn de l'immatriculatiDn 
anterieure et delivre le certificat prevu 
a l'article 12 de La presente CDnventiDn. 

2. Pour l'applicatiDn du present article, les 
bureaux d'imm3Jtriculatio.n des . Parties co.n­
tractantes sont autorises a cDrrespondre directe­
ment entre eux. 'Les correspondances peuvent 
etre redigees dans la langue ,du bureau expedheur. 

Artikel 10 

(1) Jede Vertragspartei legt die Vo.raussetzun­
gen fest, unter denen die Löschung der Ein­
tragung eines in ihren Registern eingetragenen 
Binnenschiffs vorgeno.mmen werden kann Dder 
vDrgenDmmen werden muß. 

(2) Ist jedDch das Binnenschiff Gegenstand vo.n 
Eintragungen zugunsten Dritter, so. darf die' 
Löschung nur vo.rgeno.mmen werden, wenn keiner 
der aus diesen Eintragungen Begünstigten sich 
der Löschung widersetzt. 

Artikel 11 

(1) Ein in einem Register einer Vertragspartei 
eingetragenes Binnenschiff kann in ein Register 
einer anderen Vertragspartei nur nach fo.lgen­
dem Übertragungsverfahren eingetragen werden: 

a) Die Registerbehörde, bei welcher der Eigen­
tümer die Neueintragung des Binnenschiffs 
beantragt, nimmt die beantragten Eintra­
gungen einschließlich derjenigen zugunsten 
Dritter VDr, vermerkt jedo.ch im Register, 
daß die Wirkung dieser Eintragungen vo.m 
Eintritt der Bedingung abhängt, daß die 
bisherige Eintragung des Schiffs gelöscht 
wird; 

b) die Registerbehörde, in deren Register das 
Binnenschiff bisher eingetragen war, löscht 
die Eintragung gegen Vorlegung des Aus­
zugs aus dem Register der neuen Eintragung 
und stellt eine Löschungsbescheinigung aus, 
die den Zeitpunkt der Löschung angibt. 
Außer in dem in Artikel 10 Absatz 2 vor­
gesehenen Fall und dem Fall, in dem die 
Übertragung der Eintragung mit den Er­
fo.rdernissen der öffentlichen ·Sicherheit un­
vereinbar wäre, kann die Registerbehörde 
die Löschung nur verweigern, wenn das 
Binnenschiff gemäß Artikel 4 Absatz 3 in 
ihrem Register o.der in einem anderen ~e­
gister ihres Staates eingetragen sein muß; 

c) .gegen Vo.rlegung der LöschungSibescheini­
gung löscht die Registerbehörde, welche die 
Neueintragung vDrgenommen hat, in ihrem 
Register den gemäß Buchstabe a angebrach­
ten Vermerk, trägt den Zeitpunkt der 
Löschung der !bisherigen Eintragung ein und 
stellt den in Artikel 12 vo.rgesehenen 

. Schiffsbrief aus. 

(2) Für die Anwendung dieses Arükels sind 
die Registerbehörden der Vertragsparteien er­
mächtigt, unmittelbar miteinander zu verkehren. 
Die Schriftstücke können in der Sprache der 
Behörde verfaßt werden, die sie absendet. 
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Article 12 

1. Pour .tout hateau immatricu1e 1e bureau 
d'immatricu1ation Ide1ivre uh certificat reprQ­
duisant 1es ,jnscr~ptions .effectuees sur 1e registre 
en appEcationdes paragra.phes 2 et 3 de l'ar­
tide 8 de la .presente Conv.ention. Ce certiflcat 
porte l'indication du bureau qui 1e de1ivre et de 
1a Pattie contractante ~ 1aqueHe ressortit 1edit 
bureau. 

2. Si des inscriptions qui aV<liient tte reportees 
sur 1e certificatsont mo<difiees sur 1e registre, con­
formement ~ 11'artide 9 de la pres.ente Conven­
tion, 1e certificat sera 1ui-m~me modifie. 

3. Le certificat ,doi!t pouvoir &tre presente ~ 
toute requisition des autol1ites competentes. 

4. Un dupIicata, lorsqu'i1 en est delivre par 1e 
bureau d'immatricu1<lition, peut tenir lieu de 
certificat. Ce duplicata doit &tre designe comme 
tel et mention de sa d61ivrance doit &tre faite 
sur le cel1tificat. 

Article 13 

La presente Conventiün n'est pas app1icab1e 
aux bateaux affectes exolusivement a l'exercice 
de 1a puissance pub1ique. 

Article 14 

1. Chaque ;Partie IContractante iprendra 1es 
mesures necessaires püur que, a l'expiratiün d'un 
de1ai d'un an ~ compterde Ja date ~ 1aquelle 1a 
presente Cünvent·iün entrera en vigueur en c~ 
qui Ja concerne, 

a) 1es inscriptions pürtees sur ses re~istres et 
1es certificatsdelivres par ses bureaux 
anterieurement :a cette date süient mis 
en cüncürdance avec 1es dispüsitiüns de 
la presente Cünvention; 

b) 1es nüuvelles i!mmatricu1atiüns et 1es radia­
tions d'immatricu1atiün resultant des dis­
püsitions de l'artide 3 de 1a presente Con­
ventiün soient achevees. 

2. A titre transitoire, les certificats ,de1ivfi.~s 
par une Partie cüntractante avant l'expiratiün 
du de1ai 1a cüncer.nant mentionne au para­
graphe 1 du present artide püur un bateau ~m-, 

" matricu1e sur ses registres serünt admis jusqu'a 
l'expiratiün de ce de1ai cümme equiva1ents aux 
certificats pr,evus a l'article 12 de la presente 
Cünventiün. 

Article 15 

1. Tüut .pays peut declarer, :tu müment Üll 
il signe 1a presente Cünvention üu depüse son 
instrument de ratificatiün ou d'adhesiün üu ~ 
tüut müment ulterieur, qu'i1 accept~ 1e Proto-

Artikel 12 

(1) Für jedes eingetragene Binnenschiff stellt 
die Registerbehörde einen Schiffsbrief aus, der 
die auf Grund von Artikel 8 Absätze 2 und 3 
vorgenümmenen Registereintragungen wieder­
gibt. Der Schiffsbrief enthält die Bezeichnung der 
ausstellenden Behörde und der Vertragspartei, 
der sie zugehört. 

(2) Werden im Schiffsbrief wiedergegebene Ein­
tragungen gemäß Artikel 9 1m Register geändert, 
so. wird auch der Schiffsbrief geändert. 

(3) Der Schiffsbrief muß auf Verlangen der zu­
ständigen Behörden jederzeit vorgelegt werden 
können. 

(4) Hat die Registerbehörde ein Düppel des 
Schiffsbriefs ausgestellt, so. kann es an dessen 
Stelle verwendet werden. Das Doppel muß a1s 
solches bezeichnet und seine Ausstellung auf dem 
Schiffsbrief vermerkt werden. 

Artikel 13 

Dieses übereinkommen ist auf Binnen­
schiffe, die ausschließlich der Ausübung der öffent­
lichen Gewalt dienen, nicht anzuwenden. 

Artikel 14 

(1) Jede Vertragspartei trifft die erforderlichen 
Maßnahmen, damit bis zum Ablauf einer Frist 
von einem Jahre nach dem Tag, an dem dieses 
übereinkümmen für sie in Kraft tritt, 

a) 'die vürher vorgenümmenen Registerein­
tragungen und die vün ihren Registerbehör­
denvorher ausgestellten Schiffsbriefe mit 
den Bestimmungen dieses übereinkümmens 
in Einklang gebracht werden; 

b) die nach Artikel 3 erforderlichen Neu­
eintragungen und Löschungen durchge­
führt sind. 

(2) Schiffsbriefe, die eine Vertrags partei vür 
Ablauf der nach Absatz 1 für sie geltenden Frist 
für ein in ihren Registern eip.getl'agenes Binnen­
schiff ausgestellt hat, gelten vürübergehend bis 
zum Ablauf dieser Frist als gleichwertig mit den 
in Artikel 12 vorgesehenen Schiffsbriefen. 

Artikel 15 

(1) 'Jeder Staat kann zu dem Zeitpunkt, an dem 
er dieses übereihkümmen unterzeichnet üder seine 
Ratifikations- oder Beitrittsurkunde hinterlegt, 
üder zu jedem späteren Zeitpunkt erklären, daß 
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cole n° 1 ci-joint 'relatif auxdroits reels sur lIes 
bateauxde navigation interieure; au moment 
oü il fera cettedeclaration ou atout moment 
ulterieur, il pourradeclarer qu'il accepte egale­
ment leProtocole n° 2 ,ci-joint relatif a la saisie 
conservatoire et a l'execution forcee concernant 
les bateaux de navigation ,interi,eure. 

2. Le Protocole n° 1 sera considere comme 
partie integrante de la Convention dans les 
rapports entre les Parties contractantes qui 
auront fait une declaration au sujet de ce Pro­
tocole en applicationdes dispositions du para­
graphe 1 du present article et il en sera 'de 
m&me du Protocoie n° 2 dans les rapports entre 
les Parties contractantes qui auront fait aussi 
une declaration au sujetde ce Protocole. Toute­
fois, si .Ja declaration d'unpays est .faite apres 
que c,e paysest devenu Partie ,contractante a la 
Convention, le Protocole auquel s'applique la 
declaration ne sera considere comme partie 
integrante ode la Convention dans les rapports 
entre cette Partie contractante et ,les autres 
Parties contractantes ayant fait la m&me de­
claration qu'a l'expiration du quatre-vingt­
,dixieme jour qui suivra la notifi,cation de la 
declaration au Secretaire gen~ral de l'Organi­
sation des Nations Unies. 

3. Toute Panie contractante qui aura fait une 
declaration en appli~ation des dispositions du 
paragraphe 1 du present article pourra atout 
moment la retir,er par notification adressee au 
Secretaire general; le retrait d'une ,declaration 
au sujet du Protocole n° 1 vaudra retrait de la 
declaration qui a pu hre faite au ~ujet du Pro­
tocole n° 2. Le ou les Protocoles pour lesquels 
une ,Partie contra'ctante notifie le retrait de sa 
declarationcesseront d'&tre en vigueur en ce 
qui concerne cette Partie contractante douze 
mois apres la date decette notification. 

Article 16 

1. La presente Convention est ouverte a la 
signature ou a I'adhesion des pays membres ,de 
la Commission economique pour l'Europe .et 
des pays admis a la Commission a titre consuI­
tatif conformement ,au paragraphe 8 du mandat 
de cette Commission. 

2, Les pays susceptibles ,Je participer a certains 
travaux de la Commission economique pour 
l'Europe en application du paragraphe 11 du 
mandat decette Commission peuvent devenir 
Parties contractantes a 1a presente Convention 
en y ldherant apres son entree en vigueur. 

3. La presente Convention sera ouverte a la 
signature jusqu'au 31 dccembre 1965 inclus. 
Apres cette date, elle sera ouverte a l'adhesion. 

4. La presente Convention sera ratifiee. 

er das beigefügte Protokoll Nr. über die ding­
lichen Rechte an Binnenschiffen annimmt; er kann 
bei Abgabe dieser Erklärung oder zu jedem 
späteren Zeitpunkt erklären, daß er auch das 
beigefügte Protokoll Nr. 2 über die Sicherungs­
beschlagnahme und die Zwangsvollstreckung be­
treffend Binnenschiffe annimmt. 

(2) Das Protokoll Nr. 1 wird im Verhältnis 
zwischen denjenigen Vertragsparteien als Be­
standteil des übereinkommens angesehen, die auf 
Grund von Absatz 1 eine Erklärung hinsichtlich 
des Protokolls abgegeben haben; das gleiche gilt 
für das Protokoll Nr. 2 im Verhältnis zwischen 
den Vertragsparteien, die auch eine Erklärung 
hinsichtlich dieses Protokolls abgegeben haben. 
Wird jedoch die Erklärung eines Staates abgege­
ben, nachdem dieser Staat Vertragspartei des über­
einkommens geworden ist, so wird das Proto­
koll, für das diese Erklärung gilt, im Verhältnis 
zwischen dieser Vertragspartei und den anderen 
Vertragsparteien, welche die gleiche Erklärung 
abgegeben haben, erst nach Ablauf des neunzig­
sten Tages nach der Notifikation der Erklärung 
an den Generalsekretär als Bestandteil des über­
einkommens angesehen. 

(3) J ede Vertragspartei, die auf Grund von 
Absatz 1 eine Erklärung abgegeben hat, kann 
diese jederzeit durch eine an den Generalsekretär 
gerichtete Notifikation zurückziehen; die Rück­
nahme der Erklärung hinsichtlich des Protokolls 
Nr. 1 gilt auch als Rücknahme einer hinsichtlich 
des Protokolls Nr. 2 abgegebenen Erklärung. 
Protokolle, für die eine Vertrags partei die Rück­
nahme der Erklärung notifiziert, treten hinsicht­
lich dieser Vertragspartei zwölf Monate nach 
dem Tag der Notifikation außer Kraft. 

Artikel 16 

(1) Dieses übereinkommen steht den Mitglied­
staaten der Wirtschafts~ommission für Europa 
sowie den nach Absatz 8 des der Kommission 
erteilten Auftrags in beratender Eigenschaft zu 
der Kommission zugelassenen Staaten zur Unter­
zeichnung oder zum Beitritt offen. 

(2) Die Staaten, die nach Absatz 11 des der 
Wirtschaftskommission für Europa erteilten Auf­
trags berechtigt sind, an gewissen Arbeiten der 
Kommission teilzunehmen, können durch Beitritt 
Vertragsparteien des übereinkommens nach 
seinem Inkrafttreten werden. 

(3) Dieses übereinkommen liegt bis einschließ­
lich 31. Dezember 1965 zur Unterzeichnung auf. 
Nach diesem Tage steht es zum Beitritt offen. 

(4) Dieses übereinkommen bedarf der Ratifi­
kation. 
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5. Les instruments de· ratification ou d'adhe­
sion serontdeposes aupres ,du Secnha.ire general 
de l'Organisation des Nations Unies. 

Article 17 

1. La presente Convention entrera en vigueur 
le quatre-vingt-dixieme jour apres que cinq des 
pays mennionnes au ,paragraphe 1 de l'article 16 
aurontdepose leur instl1ument de ratificationou 
d'adhesion. 

2. Pour ,ehaque pays qui la ratifiera ou y ad­
herera apres que cinq pays ,auront d~pose leur 
instrument de ratification ou d'a:dhesion, la 
,presente Convention' entrera en vigueur le 
quatre-vingt-dixieme jour qui suivra le dep&t de 
l'instrument ,de ratification ou d'adhesion dudit 
pays. 

Article 18 

1. Chaque Partie contractante pourra denoncer 
1.1 presente Convention par notification adressee 
au Secretaire general de l'Organisation des 
Nations Unies. 

2. La 'denonciation prendra effet douze mois 
apres la date a laquel1e .le Secretaire general en 
aura res:u notification. 

Article 19 

(5) Die Ratifikations- oder Beitrittsurkunden 
werden beim Generalsekretär· der Vereinten 
Nationen hinterlegt. 

Artike117 

(1) Dieses übereinkommen tritt am neunzigsten 
Tage nach Hinterlegung der Ratifikations- oder 
Beitrittsurkunden durch fünf der in Artikel 16 
Absatz 1 bezeichneten Staaten in Kraft. 

(2) Dieses übereinkommen tritt für jeden Staat, 
der nach Hinterlegung der Ratifikations- oder 
Beitrittsurkunden durch fünf Staaten ratifiziert 
oder beitritt, am neunzigsten Tage nach Hinter­
legung seiner Ratifikations- oder Beitrittsurkunde 
in Kraft. 

Artike118 

(1) Jede Vertragspartei kann dieses überein­
kommen durch Notifikation an den General­
sekretär der Vereinten Nationen kündigen. 

(2) Die Kündigung wird zwölf Monate nach 
Eingang der Notifikation beim Generalsekretär 
wirksam. / 

Artike119 

La presentet Convention ne ces sera d'hre Dieses übereinkommen tritt außer Kraft, wenn 
en vigueur que si le nombre ,de Partiescontrac- die Zahl der Vertragsparteien auf weniger als 
tantes se trouve ramene a moins de ,deux. zwei sinkt. 

Article 20 

Tout diff·erend entre deux ou plusieurs Parties 
contractantes touchant l'interpretation ou l'ap­
plication de La presente Convention que les Par­
ties n'a:uraient pu regler tpar voie de negoci~tions 
ou par un autre mode de reglement pourra hre 
porte, 'a 1a requ~te d~une quelconque des Parties 
contractantes .interessees, ,devant la Cour ~nter­
nationale de Justice, tP0ur hre tranche. par elle. 

Article 21 

1. Toute pays peut, au moment ou il signe 
la presente Convention ou depose son instrument 
de ratification tOU d'ta.dhesion,de.darer 

a) qu'il ne se considere pas 1ie par l'article 20 
de la presente Convention eil ce qui con­
cerne le renvoo des differends a la Cour 
internationale de Justice. Les' autres Par­
ties contractantes ne seront pas liees par 
l'artide 20 envers toute Pamie contrac­
tante qui aura formule unetelle reserve; 

b) que ses bureaux d'lmmatriculation ne de­
livreront d'extraits definis par lepara­
graphe 3 de l'artic1e 2 de Ja presente Con­
vention qu'aux demandeurs etablissant la 
vraisemblance de l'existence d'un inter~t 
,de leur part a obtenir de tels extraits; 

Artike120 

Jede Meinungsverschiedenheit zwischen zwei 
oder mehreren Vertrags parteien über die Aus­
legung oder die Anwendung dieses überein­
kommens, die von den Parteien durch Verhand­
lung oder auf anderem Wege nicht geregelt wer­
den kann, wird auf Antrag einer der beteiligten 
Vertragsparteien dem Internationalen Gerichts­
hof zur Entscheidung vorgelegt. 

Artikel 21 

(1) Jeder Staat kann bei Unterzeichnung dieses 
übereinkommens oder bei Hinterlegung seiner 
Ratifikations- oder Beitrittsurkunde erklären, 

a) daß er sich durch Artikel 20 hinsichtlich 
der Anrufung des Internationalen Gerichts­
hofes wegen der Meinungsverschiedenheiten 
nicht als gebunden betrachtet. Die anderen 
Vertragsparteien sind gegenüber jeder Ver­
tragspartei, die einen solchen Vorbehalt ge­
macht hat, durch Artikel 20 nicht gebunden; 

b) daß seine Registerbehörden Auszüge aUs 
dem Register gemäß Artikel 2 Absatz 3 
nur Antragstellern erteilen, die ein Inter­
esse glaubhaft machen, einen solchen Auszug 
zu erhalten; 
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c) qu'il n'appliquera pas Ta presente Con­
vention pour :les bateaux naviguant sur les 
lacs ou sur lessections attenantes de voies 
d'eau et appartenant aux administrations 
nationales dechernins de fer ou assurant 
des services concedes; 

d) qu'il n'appliquera pas la presente Con­
vention aux hateaux affectes seulement a 
un serVIce ,gouvernemental non commer­
cia!. 

2. Tout pays qui, en vertu de l'article 15 de 
la presente Convention, d60larera accepter le 
Protocole n° 1 ·ci-joint pourra formuler en 
m&me temps :la reserve sur ce Protocole 
qu'autorise ledit Protocole. 

c) daß er dieses übereinkommen nicht auf 
Binnenschiffe anwendet, die auf den Seen 
oder den anschließenden Abschnitten von 
Wasserläufen verkehren und den nationalen 
Eisenbahnverwaltungen gehören oder ihren 
Dienst auf Grund einer Konzession ver­
sehen; 

d) daß er dieses übereinkommen nicht auf 
Binnenschiffe 'anwendet, .die im Dienste eines 
Staates nur zu anderen als Handelszwecken 
verwendet werden. 

(2) Jeder Staat, der gemäß Artikel 15 die An­
nahme des beigefügten Protokolls Nr. 1 erklärt, 
kann gleichzeitig zu diesem Protokoll den dort 
zugelassenen Vorbehalt machen. 

3. A l'exception des reserves visees au para- (3) Mit Ausnahme der in Absatz 1 bezeichneten 
graphe 1 Idu pre~ent article, aucune reserve a la Vorbehalte ist kein Vorbehalt zu diesem über­
presente Convention ne sera admise. <Les pays einkommen zulässig. Die Staaten, die eine Er­
qui feront une d6claration en vertu de l'artide 15 klärung gemäß Artikel 15 abgeben, 'können zu 
de la presente Convenuion ne pourront, a l'ex- den diesem übereinkommen beigefügten Proto­
ceptionde la reserve visee a.u· paragraphe 2 du kollen, deren Annahme sie erklären, keine Vor­
present article, formurler aucune reserve sur le behalte außer dem in Absatz 2 bezeichneten Vor­
ou les Protocoles ci-joints qu'ils d6clar·ent ac-! behalt machen. 
·cepter. 

4. Toute Partie contractante qui aura formule (4.) Jede Yertragspartei, die einen Vorbehalt 
une reserve conformement au paragraphe 1 ou nach' Absatz 1 oder nach Absatz 2 gemacht hat, 
au para.graphe 2 du present article pourra a kann diesen Vorbehalt jederzeit durch Notifika­
tout moment leV'ercette reserve par notifi- tion an den Generalsekretär der Vereinten N atio­
cation adress6e au Secretaire general de l'or-

I 
nen .zurückziehen. 

ganisation des Nations Unies. 

Article 22 

1. Apres que la presente Convention aura ete 
en vigueur pendant trois ans, toute Partie con­
tractante pourra, par notification adressee au 
Secnftaire generalde l'Organisation des Nations 
Unies, demander la convocation d'une con­
ference en vue de revliser la presente Convention. 
Le Secretaire general notifiera a toutes les Parties 
contractantes 1a. dema:nde qu'il aura res:u. en leur 
demandant de lai faire connahre, dans Ie delai 
de quatre mois, sielles sont ou non d'acCOfid 
pour la convocationdemandee; il convoquera 
une confer.ence de revision si le nombre de 
Parties contnctantes ayant demand6 cette con­
vcication, ou ayant, dans le de/ai de quatre 
mois, signifie leur accord sur cette convocation, 
atteint au moins le quart du nombre total des 
Parties contractantes. 

2. Toutefois, ·dans le cas ou la convocation 
d'une conference est demandee dans les con­
ditions prevues au paragraphe 1 du present 
artic!e ·en vue de reviser seulement les Protoco:les 
joints a la presente Convention ou l'un d'entre 
eu x, ladite confere1).ce sera convoquee 

-,- si le nombre de Partres contractantes ayant 
demande la convocation de la conference, ou 

Artikel 22 

(1) Sobald dieses übereinkommen drei Jahre 
lang in Kraft ist, kann jede Vertrags partei durch 
Notifikation an den Generalsekretär der Ver­
einten Nationen die Einberufung einer Konfe-. 
renz zur Revision des übereinkommens ver­
langen. Der Generalsekretär notifiziert allen Ver­
tragsparteiendas ihm übermittelte Verlangen und 
ersucht sie gleichzeitig, ihm binnen einer Frist 
von vier Monaten mitzuteilen, ob sie mit der ver­
langten Einberufung einverstanden oder nicht ·ein­
verstanden sind; er beruft eine Revisionskonfe­
renz ein, wenn die Zahl der Vertragsparteien, die 
diese Einberufung verlangt oder ihre Zustimmung 
zu dieser Einberufung in der Frist von vier Mo­
naten' mitgeteilt haben, mindestens ein Viertel 
aller V,ertragsparteien .erreicht. 

(2) Wird jedoch unter den in Absatz 1 genann­
ten Voraussetzungen die Einberufung einer Kon­
ferenz nur zur Revision der diesem überein­
kommen beigefügten Protokolle oder eines der­
selben verlangt, so wird diese Konferenz ein­
berufen, 

wenn die Zahl der Vertragsparieien, welche die 
Eirtberufungder' Konferenz . verlangt oder ihre 

2 
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ayant, dans le dcHai de quatre mois, signifie leur 
ac cord sur cette convocanion, atteint au moins 
Ja moitie du nombre total des Parties contrac­
tantes 

- ou si le nambre de edles des Parties con­
tractantes qui sont 1iees par le ou les Protocoles 
en cause et qui ont Idemande la convocation de 
la conference, ou qui ont, dans le deI ai de quatre 
mois, signifie leur accord sur cette convocation, 
est au' moins de deux et au moins egal au quart 
du nombre des IParties contractantes liees par ce 
ou ces Protocoles. 

3. Pour qu'une proposition d'amendement a un 
Protocoie joint a la presente Convention soit 
consideree camme acceptee, il suffit qu'elle le 
soit par toutes les Parties contractantes liees par 
ce Protocole. 

Article 23 

Le Secretail'e general de l'Organisation des 
Nations Unies notifiera aux· pays vises au para­
graphe 1 de ,l'article 16 de la presente Conven­
tion, ain&i qu'aux pays devenus Parties contrac­
tantes en application Idu paragraphe 2 de l'ar­
tide 16, 

a) les declarations ou notifications re~ues 
conformement aux paragraphes 1 et 3 de 
l'article 15, 

h) les ratifications et 3idhesions en vertu de 
l'.article 16, 

c) les dates auxqueHes la preSJente Conven­
ti on entr.era en vigueur confornnement a 
l'article 17, 

d) les denonciations en vertu de l'article 18, 
e) 1'3ibrogation 'de la presente Convention 

conformement ,a 1'article 19, 
f) les declarations et notifications re~ues 

conform6ment aux paragraphes 1, 2 et 4 
de l'article 21. 

Article 24 

1. La presente Convention est faite en un 
seul exemplaire en langues fran~aise et russe, 
les deux textes faisant egalement fai. 

2. Au moment ou il depose son instrument 
de ratification de la presente Convention ou son 
instl1ument d'adhesion, tout pays peut ,deposer 
aupres du Secretaire general de l'Organisation 
,des Nations Unies ,la traduction du texte de la 
Convention dans une Iangue autre que le fran­
~ais ou le russe ou declarer qu'il adopte une 
traduction deja deposee. Ce depot ou cette de­
d:aration sign.ifie que, pour le ou les pays qui 
o1)-t depose le texte encause ou ont declare 
l'adopter, ce texte aura valeurde traduction 
officielle, mais, en cas de manque de concor­
·dance entre ,ledit texteet les textes fran~aiset 
russe, seuls ces derniers feront foi. Le Secret:aire 

Zustimmung zu dieser Einberufung in der Frist 
von vier Monaten mitgeteilt haben, mindestens 
die Hälfte sämtlicher Vertragsparteien erreicht, 
oder 

wenn von den durch das betreffende Protokoll 
gebundenen Vertragsparteien die Zahl jener, 
welche die Einberufung der Konferenz verlangt 
oder ihre Zustimmung zu dieser Einberufung in 
der Frist von vier Monaten mitgeteilt haben, 
mindestens zwei und mindestens ein Viertel aller 
durch dieses Protokoll gebundenen Vertragspar­
teien beträgt. 

(3) Damit ein Anderungsvorschlag zu einem der 
beigefügten Protokolle als angenommen ange­
sehen wird, genügt es, daß er von allen durch 
dieses Protokoll gebundenen Vertragsparteien an­
genommen wird. 

Artikel 23 

Der Genemisekretär der Vereinten Nationen 
notifiziert den in Artikel 16 Absatz 1 bezeichneten 
Staaten sowie den Staaten, die auf Grund des 
Artikels 16 Absatz 2 Vertragsparteien gewor­
densind, 

a) den Eingang der iErklärungen oder Noti­
fikationen nach Artikel 15 Absätze 1 und 3, 

b) die Ratifikationen und Beitritte nach Ar­
tikel16, 

c) die Zeitpunkte, zu denen dieses überein­
kommen nach Artikel 17 in Kraft tritt, 

d) die Kündigungen nach Artikel 18, 
e) das Außerkrafttreten dieses Übereinkom­

mens nach Artikel 19, 
f) den Eingang der Erklärungen und Notifi­

kationen nach Artikel 21 Absätze 1, 2 
und 4. 

Artikel 24 

(1) Dieses Übereinkommen ist in einer einzigen 
Urschrift in französischer und russischer Sprache 
ausgefertigt, wobei beide Texte in gleicher Weise 
maßgebend sind. 

(2) Jeder Staat kann bei Hinterlegung seiner 
Ratifikations- oder Beitrittsurkunde beim Gene­
ralsekretär der Vereinten Nationen die über­
setzung des Textes des Überei~kommens in eine 
andere als die französische oder die russische 
Sprache hinterlegen oder erklären, daß er eine 
bereits hinterlegte übersetzung annimmt. Diese 
Hinterlegung oder Erklärung bedeutet, daß für 
die Staaten, die den betreffenden Text hinterlegt 
oder dessen Annahme erklärt haben, dieser Text· 
den Wert einer amtlichen übersetzung hat, daß 
aber bei Nichtübereinstimmung dieses Textes mit 
dem französischen und dem russischen Text die 
beiden letztgenannten Texte allein maßgebend 

428 der Beilagen XIV. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)10 von 30

www.parlament.gv.at



428 der Beila.gen 11 

general notifiera ~ tous les pays qui ont signe la 
presente Coruvention ou ont depos,e leur instru­
ment d'adhesion les textes deposes et les noms 
des pays qui les ont deposes ou ont declare les 
adopter. 

Artic1e 25 

Apres le 31 de,cembre 1965, I'original de la 
presente Convenci.on sera 'deposea.upres du 
Secretaire general de l'Organisation des Nations 
Unies qui en transmettra ,des copies certifiees 
conformes ~ (;hacun ,des pays vises aux para­
graphes 1 et 2 de 'l'article 16 de rla presente 
Convention. 

sind. Der Generalsekretär notifiziert aUen Staa­
ten, die dieses übereinklommen unterzeichnet 
oder ihre Beitrittsurkunde hinterlegt haben, die 
hinterlegten Texte und die Staaten, die sie hinter­
legt oder ihre Annahme erklärt haben. 

Artikel 25 

Nach dem 31. Dezember 1965 wird die Ur­
schrift dieses übereinkommens beim General­
sekretär der Vereinten Nationen hinterlegt, der 
allen in Artikel 16 Absätze 1 und 2 bezeichneten 
Staaten beglaubigte Abschriften übermittelt. 

EN FOI DE QUOI, les soussj,gnes, ~ ce ZU URKUND DESSEN haben die hierzu ge-
dument autorises, ont signe la presente Con- hörig bevoBmächtigten Unterzeichneten dieses 
vention. übereinkommens unterschrieben. 

F AlT ~ Genev,e, le vingt-cinq janvier mil neuf 
cent soixante-cinq. 

GESCHEHEN zu Genf, ani 25. Jänner 1965. 

PROTOCOLE N° 1 RELATIF AUX PROTOKOLL Nr. 1 üBER DIE DING-
DROITS REELS SUR LES BA TEAUX LICHEN RECHTE AN BINNEN-

DE NAVIGA nON INTERIEURE SCHIFFEN 

eh a p ,it r e p r e m.i e r 

DISPOSIT,IONS GENERALES 

Article premier 

Au sens du present Protocole on entend par 
« Parties contractaIlJtes» ce1les des 'Parties con­
tractanl;es ~ la Convention relative ~ I'i:mmatri­
culation des Ibateaux de navigation interieure qui 
sont tiees par ceProtocole. 

Artide 2 

Le present Protocole s'applique aux ,droits 
reels sur tout bateau ,de navigation interieure, 
m~me enconstruction, ,echoue' oucoule, qui 
est immatricuIe sur un registre d'ul1e Partie 
con tractan te. 

Article 3 

Les seuls droits reels dont un bateau peut faire 
l'objet sont Ja propriete, l'usufruit, l'hypotheque 
et le privilege, IesParties contractantes restant 
libres, toutefois, d'attacher un effet de droit 
reel, ~ la saisie conservatoire. 

Chapitre n 

Kapitel I 

ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN 

Artikel 1 

Im Sinne dieses Protokolls bedeutet der Aus­
druck "Vertragsparteien " die durch dieses Proto­
koll gebundenen Vertragsparteien des überein-' 
kommens über die Eintragung von Binnenschiffen. 

Artike12 

Dieses Protokoll ist auf die dinglichen Rechte 
an jedem Binnenschiff, auch an einem im Bau be­
findlichen, gestrandeten oder gesunkenen Schiff, 
anzuwenden, das in einem Register einer Ver­
tragspartei eingetragen ist. 

Artikel 3 

Die einzigen dinglichen Rechte, die an einem 
Binnenschiff bestehen können, sind das Eigentum, 
der Nießbrauch, die Hypothek und das Privileg; 
es steht jedoch den Ver.trag~parteien frei, der Si­
cherungsbeschlagnahme dingliche Wir:kung bei­
zulegen. 

Kap i t e III 

DE LA PROPRIETE, DE L'USUFRUIT ET EIGENTUM, 
DES HYPOTHEQUES 

NIESSBRAUCH UND HYPO­
THEKEN 

Article 4 

1. Les Parties ,contractantes assurent l'inscr~p­
tion des droit~ de propriete" d'usufruit et 
d'hy:potheque relatifs ,~ un hateau sur le registre 
d'immatriculation de oe bateau. 

Artikel 4 

(1) Die Vertragsparteien gewährleisten die Ein­
tragung des Eigentums, des Nießbrauchs und der 
Hypotheken an einem Binnenschiff in das Re­
gister, in dem das Schiff eingetragen ist. 
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2. Sont consideres comme fiisant partie d'un 
registre1d'immatriculation les registres tenus 
.~eparement pour l'inscriptionde droits reels 
sur -Ies hateaux immatricules sur ledit registre, 
a conditionque les .inscriptions relative a 
chaque hateau comportent des references 
reciproques entre ces registres et le registre 
d'immatriculation. 

Article S 

Le droit. de propriete, .I'usufruit et I'hypo­
theque inscrits sur un registre d'une Partie 
contractante seront r·econnus sur le territo~re des 
autres ,Parties contractantes dans les conditions 
prevues au present ·chapitre. 

Article 6 

Lorsque se pose une question de priorite entre 
des droits reels vises au present chapitre, elle 
est rt'!glee par l'ordre ,des inscriptions qui resulte 
du registre. 

Article 7 

. Eri ce qui i concern·e I'hypotlheque, I'ihscription 
doit .incliquerau moins' 

.a) le montant de I'hypotheque et, si les 
inter&!s s'ajoutent a ce :montant, le taux 
desinter~ts; 

b) le nom et l'adresse ou le domicile du 
creancier; 

c) les conditions 'd'exig~bilite ou un renvoi 
. au dooument, depose au bureau d'~mmatr.i­
cula tion, qui les determine. 

Article 8 

Lorsque, conformement a la leg.i!>lation ,de la 
Partie contractante sur un r.egistre de laquelle 
une hypotheque a ete inscrite, le creancier 
hypothecaire a. ete envoye en possession du 
bateau en execution d'une clause, figurant au 
r.egistre, de I'acte constitutif de l'hypotheque, 
les droits que cet envoi en possession lui confere 
sur le territoire de ladite Partie contractante 
sont reconnus comme un eff·etde l'hYlPotheque 
sur le territoire de toutes les autres Parties 
contractantes pour autant que l'envoi en posses­
sion est inscrit au r.egistre. 

Article 9 

1. L'hypotheque s'etend aux objets qui sont a 
demeure attaches au bateau par destination et 
qui appartiennent au proprietaire du. bat'eau; la 
legislation du pays d'i:mmatriculation peut, 
toutefois, per:mettredes conventions contrair·es 
en tre les parties. 

2. 'Si I'hypotheque s'etend, en conformite de 
la 'Jegislation du pays d'immatriculation, au fret 
ou aux indemnites dues en v·ertu d'un contrat 
d'assurance 'du bateau couvrant le rasque de 

(2) Als Teil des Eintragungsregisters werden Re­
gister betrachtet, die getrennt für die Eintragung 
dinglicher Rechte an den in diesem Register einge­
tragenen Binnenschiffen geführt werden, voraus~ 
gesetzt, daß zwischen diesen Registern und dem 
Eintragungsregister auf die das einzelne Schiff be­
treffenden Eintragungen verwiesen wird. 

ArtikelS 

Das Eigentum, der Nießbrauch und die Hypo­
thek, die in einem Register einer Vertragspartei 
eingetragen sind, werden im Hoheitsgebiet der 
anderen Vertragsparteien unter den in diesem 
Kapitel vorgesehenen Voraussetzungen anerkannt. 

Artikel 6 

Für die Frage des Vorrangs zwischen den in 
diesem Kapitel behandelten dinglichen Rechten 
ist die Reihenfolge der Eintragungen ·entschei­
dend, die sich aus dem Register ergibt. 

Artikel 7 

Die Eintragung der Hypothek muß mindestens 
enthalten: 

a) den Betrag der Hyp~~hek und, wenn die 
Zinsen zu diesem Betrag hinzukommen, 
den Zinsfuß; 

b) den Namen und die Anschrift oder den 
Wohnsitz des Gläubigers; 

c) die Fälligkeitsbedingungen oder eine Ver­
weisung auf die bei der Registerbehörde 
hinterlegte Urkunde, in der diese Bedin­
gungen festgesetzt sind. 

Artikel 8 

Ist nach der Rechtsordnung der Vertragspartei, 
in deren Register eine Hypothek eingetragen ist, 
der Gläubiger auf Grund einer aus dem Register 
ersichtlichen' Klausel der die Hypothek begrün­
denden Urkunde in den Besitz des Binnenschiffs 
eingewiesen, so werden die Rechte, die er durch 
die Besitzeinweisung im Hoheitsgebiet dieser Ver­
tragspartei erlangt, im Hoheitsgebiet aller an­
deren Vertmgsparteien als eine Wi11kung der 
Hypothek anerkannt, sofern die Besitzein­
weisung i:m Register eingetragen ist. 

Artikel 9 

(1) Die Hypothek erstreckt sich auf Sachen, die 
ihrer Zweckbestimmung nach dauernd auf. dem 
Binnenschiff verbleiben sollen und dem Eigen­
tümer des Schiffs gehören; die Rechtsordnung 
des Eintragungsstaates kann jedoch abweichende 
Vereinbarungen zwischen den Parteien zulassen. 

(2) Erstreckt sich die Hypothek nach der Rechts­
ordnung des Eintragungsstaates des Binnenschiffs 
auf die Frachtforderungen oder auf Entschädi­
gungen, die auf einem Vertrag über die Versiche-
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perte ou d'avarie, elle sera reconnue au sens 
de l'artide 5 du preserit Protocole comme 
s'etendant a ce fret ou aces indemnites. 

3. La rec,onnaissance de l'hyponheque au sens 
de l'article 5 du present Protocole ne s'etend 
pas, outre le hateau, a d'autres elements que 
ceux prevus aux paragraphes 1 et 2 du present 
artide. 

Article 10 

Les regles relatives aux droits reels Vlses au 
present chapitre sont determinees par la legisla­
tion du pays d'immatriculation, a l'exception 
de ce1les qui sont fixees par le present Protocole 
et de celles qui s'appliquent au transfert de 
propriete, ou a l'extinction d'autres droits reels, 
a la suite d'une execution forcee. 

Chapitre m 
DES PRlVILEGES 

Article -lI 

rung des Schiffs gegen die Gefahr des Verlustes 
oder der Beschädigung 'beruhen, so wird sie im 
Sinne von Artikel 5 als auf diese Frachtforderun­
gen oder Entschädigungen erstreckt anerkannt: 

(3) Die Anerkennung der Hypothek im Sinne 
von ArtikelS erstreckt sich außer auf das Binnen­
schiff auf keine anderen Gegenstände als die in 
den Absätzen 1 und 2 bezeichneten. 

Artikel 10 

Für die in diesem Kapitel behandelten ding­
lichen Rechte gilt die Rechtsordnung des Ein­
tragungsstaates, soweit nicht dieses Protokoll 
eigene Bestimmungen enthält und soweit es sich 
nicht um den übergang des Eigentums oder das 
Erlöschen anderer dinglicher Rechte auf Grund 
einer Zwangsvollstreckung handelt. 

KapitelIII 

PRIVILEGIEN 

Artikel 11 

Les creances suivantes jouissent sur le bateau . Die folgenden Forderungen genießen an dem 
den Hypotheken d'un privilege qui prime les hypotheques: Binnenschiff ein Privileg, das 

a) en cas de saisie, les frais de 
depuis h sais.ie, y compris 
reparations indispensables a 
tion du hateau; 

conservation 
les frais de 
la conserva-

b) les creances resultant ,des contrats d'en­
ga,gement du capitaine ou des a,utres mem­
bres de l'equipage, etant entendu que ,celles 
qui portent sur des traitements, salaires ou 
remunerations ne sont privilegiees qu'a 
concurrence Idu montant correspondant 
a une duree de six mois; 

c) les creances du chef d'assistance ou de 
sauvetage, ,arinsi que les contl'ilbutions du 
bateau aux avaries communes. 

Article 12 

1. -Toute Partiecontractante peut prevoirdans 
salegislation qu'en cas de vente forcee d'un 
bateau les frais de justice causes par la proce­
dure de .la 'vente sont preleves sur le produit de 
la vente ayant Idistrihution de ce produit aux 
creanciers, m&me priviligies ou hypothecaires; 
elle peutcomprendr,e ,dans les fra,is de justice en 
cause les frais de garde et les frais de distribu­
tion du ,produitde la vente, mais ne peut y 
comprendre ,les frais de la procedure d'6bten­
tion ,du titre executoire. 

2. Toute Partie contractante peut prevoir dans 
sa legislation qu'en cas ·de vente d'un hateau 
echoue,deserripare ou coule que des autorites 
publiquesont fait ,enlever dans l'inter&t public 
les fra,is d'enlevement sont prel~es sur' le 

im Range vorgeht: 
a) im Falle der Beschlagnahme die Kosten der 

Instandhaltung seit der Beschlagnahme ein­
schließlich der für die Instandhaltung des 
Schiffs unerläßlichen Ausbesserungskosten; 

. b) die Forderungen aus Dienstverträgen des 
Kapitäns und der übrigen Mitglieder der 
Schiffsbesatzung, wobei die Forderungen 
auf Gehälter, Löhne oder Vergütungen nur 
bis zur Höhe des Betrags privilegiert sind, 
der einem Zeitraum von sechs Monaten 
entspricht; 

c) die Forderungen aus Hflfeleistung oder Ber­
gung sowie die Beiträge des Schiffs zur 
Großen Haverei. 

Artikel 12 

(1) Jede Vertragspartei kann in ihrer Rechts­
ordnung vorsehen, daß im Falle der Zwangsver­
steigerung eines Binnenschiffs die Gerichtskosten, 
die durch das Zwangsversteigerungsverfahren ent­
standen sind, dem Versteigerungs erlös vor dessen 
Verteilung an die Gläubiger, auch wenn diese 
,priviJ.egiert oder Hypothekengläuhi.ger sind, ent­
nommen werden; sie kann in diese Gerichtskosten 
die Verwahrungs kosten tmd die Kosten der Ver­
teilung des Versteigerungserlöses, aber nicht die 
Kosten des Verfahrens zur Erlangung des voll­
streckbaren Titels einbeziehen. 

(2) Jede Vertragspartei kann in ihrer Rechts­
ordnung vorsehen, daß im Falle des Verkaufs 
eines gestrandeten, manövrierunfähigen oder ge­
sunkenen Binnens'chiffs, das die Behörden im 
öffentlichen Interesse haben wegschaffen lassen, 
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produit de ,la vente ,du bateau par preference 
aux droits des ,creanciers,m~me pr~vilegies ou 
hypothecaires. 

Article 13 

Toute Partie contractante peut prevoir 'dans 
sa legislation 'que des creances autres que celles 
enumerees 1 l'article 11 Idu present Protocole 
jouissent sur les bateaux d'un privilege primant 
J,es ,hypotheques, mais 

a) pour un bateau immatricule sur un de ses 
registres, ces ,cr,eances ne jouiront sur le 
territoire 'd'une autre Partie contractante 
d'un pr1vil~e primant les' hypotheques 
que si elles jouissent aussi d'un tel privi­
lege d'~pres ,la legislati,on de cette autre I 
Partie contractantej 

b) pour un hateau immatricule sur un registre 
d'une autre Partie contractante, ces 
creances ne jouiront sur son territoire 
d'un privil~ge primant les hy,potheques que 
si dIes jouissen t aussi d'un tel pri vi lege 
d'apres la l~gislation decette autre Partie 
contractante. 

Article 14 

1. 'Lorsque, conformement 'a l'article 11 du 
pres,ent Protocole, une creance beneficie d'un 
privilege, -les interhs ,de 'cette creance et les 
frais encourus en vue d'obtellJir un titre exe­
cutoire beneficient du mfune privilege. 

2. Les privileges enumeres 1 l'article 11' du 
present Protocole s'etendent 

a) 1 taus les objets qui sont 1 demeure 
attaohes au bateau par destination et qui 
appartiennent au proprietaire du bateau; 

b) aux indemnitesdues pour la perte dlJ. 
bateau ou pour tout domrnage materiel 
cause au bateau et non repare, y compris 
la part correspondant ,1 un tel dommage 
des remunerati'ons ,d'assistallce, de sauve­
tage ou de renflouement ou des indemnites 
pour avarie commune; il en est ainsi 
m~me apres transmission ou miseen gage 
des indemnites ou remunerations en eausej 
t'outefois, ces indeninites ne eomprennent 
pas eelles qui seraient dues en vertu d'un 
contrat d'assurance du ha te au couvrant 
le risque de perte ou d'avarie. 

3. Toute Parcieeontractante peut prevoir 
dans sa legislation qu'en eas de vente forcee sur 
son territoire les privileges enumeres 1 l'arti­
cle 11 du present Protocole s'etendent au fret. 

die Kosten der Wegschaffung im Range vor den 
Rechten der Gläubiger, auch wenn diese privile­
giert oder Hypothekengläubiger sind, dem Ver­
kaufs erlös entnommen werden. 

Artikel 13 

JedeVertragspartei kann in ihrer Rechtsord­
nung vorsehen, daß andere als die in Artikel 11 
aufgezählten Forderungen an den Binnenschiffen 
ein Privileg genießen, das den Hypotheken im 
Range v6rgeht, jedoch 

a) genießen an einem Schiff, das in einem ihrer 
Register eingetragen ist, diese Forderungen 
im Hoheitsgebiet einer anderen Vertrags­
partei nur dann ein Privileg, das den Hypo­
theken im Range vorgeht, wenn sie ein sol­
ches Privileg auch nach der Rechtsordnung 
dieser anderen VertragSipartei genießen; 

b) genießen an einem Schiff, das in einem Re­
gister einer anderen Vertragspartei einge­
tragen ist, diese Forderungen in ihrem Ho­
heitsgebiet nur dann ein Privileg, das den 
Hypotheken im Range vorgeht, wenn sie 
ein solches Privileg auch nach der Rechts­
ordnung dieser anderen Vertragspartei ge­
nießen. 

Artikel 14 

(1) Genießt nach Artikel 11 eine Forderung ein 
Privileg, so genießen die Zinsen dieser Forderung 
und die, Kosten des Verfahrens zur Erlangung 
eines vollstreckbaren 'titels dasselbe Privileg. 

(2) Die in Artikel 11 aufgezählten Privilegien 
erstrecken sich 

a) auf alle Sachen, die ihrer Zweckbestimmung 
nach dauernd auf dem Binnenschiff ver­
bleiben sollen und dem Eigentümer des 
Scl1iffs gehören; 

b) auf die Ersatzansprüche für den Verlust des 
Binnenschiffs oder für die dem Schiff zuge­
fügten, noch nicht behobenen Sachschäden 
einschließlich des einem solchen Schaden 
entsprechenden Teils der Ansprüche aus 
Hilfeleistung, Bergung oder Hebung sowie 
der Ver,gütungsansprüche aus Großer 
Haverei; dies gilt auch nach übertragung 
oder Verpfändung der bezeichneten An­
sprüche; zu diesen Ansprüchen gehören je­
doch nicht Entschädigungsansprüche, die 
auf einem Vertrag über die Versicherung 
des Schiffs gegen die Gefahr des Verlustes 
oder der Beschädigung beruhen. 

(3) Jede Vertragspartei kann in ihr:,er Rechts­
ordnung vorsehen, daß bei einer in ihrem, Ho­
heitsgebiet durchgeführten Zwangsversteigerung 
die in Artikel 11 aufgezählten Privilegien sich 
auf die Frachtforderungen erstrecken. 
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Article 15 

1. Les creances privileg,ieesenumerees a l'ar­
ticle 11 ·du present Prütücüle prennent rang 
avant edles visees a l'artide 13. 

2. Entre creances privilegiees enumerees a 
l'article 11 du present Prütücüle, le rang est 
determine selün l'ürdre cl'enumeratiün; pour 
celles v~s,ees a l' alinea c) de l' article 11, il est 
dans l'ürdre ,inverse des dates üU ces creances 
sont nees; en cas ·d'insuffisance du produit a 
distribuer, celui-ci sera reparti entre les crean­
ciers de m~me rang au mare le franc de leurs , 
creances. 

Article 16 

Les creances enumerees a l'article 11 du pre­
sent Protücole donnent naissance a un privilege 
m~me lorsqu'elles sont nees pendant l'exploita­
tion du bateau par une personne autre que le 
proprietaire, sauf lürsque. celui-ci s'est trüuve 
dessa.isi par un acte illicite ,et que, en üutre, le 
creancier n'a pas etede bonne füi. 

Article 17 

1. Les prtvileges enumeres a l'article 11 du 
present Protücole s'eteignent a l'expiratiün 
d'un deIai d'un an si le creancier privile,gie n'a 
pas fait valüir sün ,drüit en justice. Ce delai 
court a parnirdu jüur üU la creance devient 
exigible. Tüutefois, püur les creancesdu chef 
d'assistance üu de sauveta,g,e, il court a partir 
du jour ou ces üperatiüns sont terminees. 

2. Le privilege s'eteint avec la creance. 

Article 18 

La 16gislation du pays d'immatriculatiün 
regit: 

a) les cünditionset les müdalites d'extinction 
eventuelle, en cas de vente volüntaire du 
bateau, des privileges enumeres a l'arti­
cle 11 du present Prütücole; 

b) l'etendue, les rangs respectifs et l'extinc­
tion des privileges vises a l'article 13 du 
pr,esent Protocüle; 

c) toute autre questiün cüncernant les pnVl­
leges vises a l' article 11 üU a l' article 13 
qui n'est pas reglee par le present Prüto­
cole. 

Chapitre IV 

RESERVES 

Article 19 

Artikel 15 

(1) Die in Artikel 11 aufgezählten privilegierten 
Fürderungen gehen den in Artikel 13 genannten 
Forderungen im Range vür. 

(2) Der Rang zwischen den in Artikel 11 auf­
gezählten privilegierten Fürderungen bestimmt 
sich nach der Reihenfülge der Aufzählung; zwi­
schen den in Artikel 11 Buchstabe c angeführten 
Forderungen bestimmt er sich jedoch nach der um­
g,ekehnen Reihenfülgeder Zeitpunkte, zu denen 
sie entstanden sind; reicht der zu verteilende Er­
lös hicht aus, so. wird er unter die gleichrangigen 
Gläubiger nach dem Verhältnis ihrer Fürderungen 
aufgeteilt. 

Artikel 16 

Die in Artikel 11 aufgezählten Fürderungen 
sind auch dann privilegiert, wenn sie entstanden 
sind, während das Binnenschiff durch eine andere 
Persün als den Eigentümer betrieben würden ist; 
dies gilt nicht, wenn das Binnenschiff dem Eigen­
tümer durch eine uner.!aubte Handlung entzogen 
würden und außerdem der Gläubiger nicht in 
gutem Glauben gewesen ist. 

Artikel 17 

(1) Die in Artikel 11 aufgezählten Privilegien 
erlöschen mit Ablauf eines Jahres, wenn der pri­
vilegierte Gläubiger sein Privileg nicht gericht­
lich geltend gemacht hat. Die Frist beginnt mit 
dem Tag, an dem die Fürderung fällig wird. Für 
die Fürderungen aus Hilfeleistung üder Bergung 
beginnt sie jedüch mit dem Tag, an dem diese 
Maßnahmen abgeschlüssen sind. 

(2) Das Privileg erlischt mit der Fürderung. 

Artikel 18 

Nach der Rechtsürdnung des Eintragungs­
staates werden beurteilt 

a) die Vüraussetzungen süwie die Art und 
Weise des etwaigen Erlöschens der in Ar­
tikel 11 aufgezählten Privilegien im Falle 
eines freiwilligen Verkaufs des Binnen­
schiffs; 

b) die Frage, auf welche Gegenstände sich die 
in Artikel 13 bezeichneten Privilegien er­
strecken, süwie der Rang und das Erlöschen 
dieser Privilegien; 

c) alle anderen nicht durch das Prütüküll ge­
regelten Fragen, welche die in Artikel 11 
üder in Artikel 13 bezeichneten Privilegien 
betreffen. 

Kap i tel IV 

VORBEHALTE 

Artikel 19 

En applicatiün du paragraphe 2 de l'article 21 Jeder Staat kann auf Grund vün Artikel 21 
de la Cünventiün, toutpays peut declarer qu'il Absatz 2 des übereinkümmens erklären, daß er 
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n'appliquera pas, ,en ,eas d'exeeution foreee sur bei einer in seinem Hoheitsgebiet durchgeführten 
son territoire, les dispositionsde l'alinea b) du Zwangsvollstreckung Artikel 14 Absatz 2 Buch­
paragraphe 2 de l'article 14 du present Proto- stabe b dieses Protokolls nicht anwenden wird. 
cole. 

LA PROTOKOLL Nr. 2 üBER DIE SICHE­
RUNGSBESCHLAGNAHME UND DIE 

PROTOCOLE N° 2 RELA TIF A 
SAISIE CONSER VATOIRE ET A 

L'EXECUTION FORCEE CONCERNANT 
LES BATEAUX DE NAVIGATION 

INTERIEURE 

Chapitre premier 

mSPOSI1IONS GENERALES 

Article premier 

Au sens du present ProtoeoIe on entend 

a) par «Parties eontraetantes ", eelles des 
Parties eontractantes a Ia Convention 
relative a l'immatriculation des bateaux 
de navigation interieure qui sont Iiees par 
ce Protocole; 

b) par «saisie conservatoire », toute mesure 
d'urgence autorisee conformement a 
l'article 10 du present Protocole et ayant 
pour effet, sous reserve des dispositions de 
l'artide . 18, I',immobilisation materieHe 
d'un bateau pour sauvegarder Ia n~alisa­
tion d'une creance ou de tout autre droit 
,du requerant; 

c) par «exeeution forcee », toute mesure 
prevuepar 1a legislation d'une Partie con­
tractante et tendant a Ia vente d'un bateau 
afin de satis:faire une ereance ou tout autre 
droit ,du requerant; ce terme couvre 
notamment Ia saisie-exeeution et Ia vente 
forcee. 

Article 2 

Le present Protocole s'applique a Ia salSle 
conservatoireet a l'execunion forcee concernant 
tout bateau de nav,~gation interieure, meme en 
construction, echoue ou ·coule, qui est immatri­
cule sur un registre d'une Partie contraetante. 

Article 3 

1. Le ,present Protoeole ne s'applique pas aux 
proeedures ne tombantpas sous Ies definitions 
des alineas ,b) et e) de son article premier, 
notamment aux injonctions de ramener Ie bateau 
au lieu de son tmmatrieulation et aux poursuites 
suseeptibles 'd'aiboutir ,a Ia faillite. 

ZWANGSVOLLSTRECKUNG 
BETREFFEND BINNENSCHIFFE 

Kapitel I 

ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN 

Artikel 1 

Im Sinne dieses Protokolls bedeuten die Aus­
drücke: 

a) "Vertragsparteien" die durch dieses Proto­
koll gebundenen Vertragsparteien des über­
einkommens über die Eintragung von Bin­
nenschiffen; 

b) "Sicherungsbeschlagnahme" jede gemäß Ar­
tikel 10 bewilligte Dringlichkeitsmaßnahme, 
die, vonbehaltlich der Bestimmungen von 
Artükel 18, die natsächliche Stillegung eines 
Binnenschiffs bewirkt, um auf diese Weise 
die Durchsetzung einer Forderung oder 
eines anderen Rechts des Antragstellers zu 
sichern; 

c) "Zwangsvollstreckung" jede in der Rechts­
ordnung einer Vertragspartei vorgesehene 
und auf die Veräußerung eines Binnenschiffs 
gerichtete Maßnahme zur Befriedigung einer 
Forderung oder irgendeines anderen Rechts 
des Antragstellers; der Ausdruck umfaßt 
insbesondere die Beschlagnahme im Voll­
streckungsverfahren und die Zwangsver­
steigerung. 

Artikel 2 

Dieses Protokoll ist auf die Sicherungsbe­
schlagnahme und die Zwangsvollstreckung be­
treffend jedes Binnenschiff, auch ein im Bau be­
findliches, gestrandetes oder gesunkenes Schiff, 
anzuwenden, das in einem Register einer Ver­
tragspartei eingetragen ,ist. 

Artikel 3 

(1) Dieses Protokoll ist auf Verfahren, die nicht 
unter. die Begriffsbestimmungen von Artikel 1 
Buchstaben bund c fallen, insbesondere auf An­
ordnungen, das Binnenschiff an den Ort seiner 
Eintragung zurückzubringen, und auf Betrei­
bungsverfahren, die zum Konkurs führen können, 
nicht anzuwenden. 

2. Le present Protocole ne porte pas a:tteinte (2) Dieses Protokoll berührt nicht die Wir­
aux effets'qui, sur Ie territoir,e d'unePartie eon- kungen, 'die im Hoheitsgebiet einer Vertrags-
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tractante, s'attachent a la faillite en vertu de la 
Iegislation de cette Panie contractante ou des 
accords internationaux qui la lient. 

Article 4 
La salSle conservatoire, la saisie-exckution et 

la vente forcee ne peuvent &tre. effectue·es que 
dans le pays ou le hateau se trouve. Sous reserve 
des dispositions ·du present Protocole, la proce­
dure est reglee par la 16gislation dudit pays. 

Article 5 
1. Lorsque Ie bateau fait l'objet d'une salSle 
conservatoire ou d'une execution force.e, ces 
mesures rdoivent etre inscrites au reg.istre 
d'immatriculationdu bateau et le requerant 
et les beneficiaires d'inscriptions anteri,eures 
doivent €!tre ,informes de cette inscription. 11 
en est de m&me lorsque la saisie est levee ou 
qu'il est mis ·fin 'a l'exeoution. 

2. Lorsque l'inscr,iption prevue au paragraphe 1 
du presentarticledoit €!tre faite sur un registre 
d'une Partie contractante autre quecelle ou le 
bateau a fait l'objet d'une saisie Ou d'une exe­
cution, elle sera demandee par l'autorite ou 
I'officier ministeriel que designe la legislation 
du pays de la sais~e ou de l'execution. 

Article 6 

Le present Protocole ne confere pas de droit 
reel sur le '?ateau du fait qu'une saisie conserva­
toire a ete autorisee ou effectuee ou qu'une 
procedure d'execution forcee a ete' engagee. 
Toutefois, aucun droit inscrit au registre 
posterieurement a l'inscription de la saisie ou 
de la proc6dure d'execution: n'est Qpposable au 
saisissant, a la personne qui requiert l'execution 
ou a I'adjudicataire. 

Article 7 

partei nach ihrer innerstaatlichen Rechtsordnung 
oder den sie bindenden zwischenstaatlichen Ver­
einbarungen mit dem Konkurs verbunden sind. 

Artikel 4 
Die Sicherungsbeschlagnahme, die Beschlag­

nahme im Vollstreckungsverfahren und die 
Zwangsversteigerung dürfen nur in dem Staat 
durchgeführt werden, in: dem sich das Binnen­
schiff befindet. Vorbehaltlich der Bestimmungen 
dieses Protokolls richtet sich das Verfahren nach 
der Rechtsordnung des betreffenden Staates. 

Artikel 5 
(1) Ist das Binnenschiff Gegenstand einer Si­
cherungsbeschlagnahme oder einer Zwangsvoll­
streckung, so sind diese Maßnahmen in das Ein­
tragungsregister des Schiffs einzutragen; hiervon 
sind der Antragsteller und die aus früheren Ein­
tragungen Begünstigten zu benamrichtigen. Das 
gleiche gilt bei Aufhebung der Beschlagnahme 
oder bei Beendigung des Vollstreckungsverfah­
rens. 
(2) Ist die in Absatz 1 vorgesehene Eintragung 
in das Register einer anderen als der Vertrags­
partei, bei der das Binnensmiff Gegenstand einer 
Beschlagnahme oder einer Vollstreckung ist, vor­
zunehmen, so ersumt die Behörde oder die be­
hör,dlich hierzu befugte Person, welche die Rechts­
ordnung des Staates der Beschlagnahme oder der 
Vollstreckung bezeichnet, um die Eintragung. 

Artikel 6 

Ist eine Sicherungs beschlagnahme bewilligt oder 
durchgeführt oder ein Zwangvollstreckungsver­
fahren eingeleitet worden, so entsteht auf Grund 
dieses Protokolls dadurch kein dingliches Recht an 
dem Binnenschiff. Jedoch kann ein nach Eintra­
gung der Beschlagnahme oder des V ollstreckungs­
verfahrens in das Register eingetragenes Recht 
demjenigen, der die Beschlagnahme beantragt hat, 
die Zwangsversteigerung betreibt oder das Binnen­
schiff in der Zwangsversteigerung ersteht, nicht 
entgegengehalten werden. 

Artikel 7 

Un droit de retention sur le bateau ne fait Ein Zurückbehaltungsrecht an dem Binnen-
pas ohstacle 'a la saisie conservatQire ou a la schiff hindert nicht dessen Sicherungsbeschlag-
vente forcee du bateau. nahme oder Zwangsversteigerung. 

Article 8 ArtikelS 
1. Pour l'application du present :Protocole les (1) Für die Anwendung dieses Protokolls sind 
autontes eompetentes des Parties eontractantes die zuständigen Behörden der Vertragsparteien 
sont autorisees a conespondre directement entre ermämtigt, unmittelbar miteinander zu verkeh­
elles et les correspondanees peuvent &tre redigees ren; die Schriftstücke kÖnnen in der Sprache des 
dans la langue de I'expediteur. Absenders verfaßt werden. 
2. A. la requete d'une partie interessee, les (2) Auf Verlangen eines Beteiligten werden die 
demandes prevues au paragraphe 2 de 'l'article 5 in Artikel 5 Absatz 2 vorgesehenen ErsuChen 
du present Pronocole sont transmises par toute gegen: Vorauszahlung der Kosten auf irgendeine 
voie tClegraphique moyennant av'anee des .frais; telegraphische übermittlungsweise weitergeleitet. 
l'expediteur doit en donner confirmatioll ecrite. Der Absender hat sein Ersuchen schriftlim zu be· 

stätigen. 
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18 428 der Beilagen 

Cha.pitre II 

DE LA SAISLE CONSBRV.ATOI~E 

Artic'le 9 

1. Toute same conservatoire dfeetuee sur le 
territoire d'une Partie eontraetante selon les 
dispositions du present Protoeoie sera reeonnue 
sur les territoiresde toutes les a'Utres Parties 
eontraetantes. 

2. Le paragraphe 1 du present article ne 
s'applique pas sur le territoire d'une Partie eon­
traetante ou a ete rendue une decision judiciaire 
passee en force de chose jugee avant l'autol"is.a­
tion de saisie et constatant l'inexistenee du droit 
pour lequella saisie a ete demandee. 

Artide 10 

1. La salSle eons,ervatoire d'un bateau ne peut 
hre effeetuee qu'avee l'autorisation de l'autorite 
judieiaire du paysou elle doit hre reaHsee. 
Cette autorisation, qui, si la loi dudit· pays le 
prevoit, peut eonsister en une validation, est 
aecordee lorsqu',il y a danger que, faute de 
mesures immediates, il oe devienne aleatoire ou 
sensiblement plus diffieile pour le requerant de 
sauvegarder la realisation de son droit. 

2. Les dispositions duparagraphe 1 du present 
article s'appliquent m&me si le droit du reque­
rant est undroit reel ou une ereanee garantie 
par un tel droit. 

Artide 11 

1. Le requerant doit etablir la vra.isemblance 
de son droit· et eelle du danger dont il est 
question a l'article 10 d'U present Protoeole. 
L'autorite judieiairepeut subor,donner son 
autorisation ades garanties a fournir par le 
requerant. 

2. Si les oireumstanees sont teIles qu'on doive 
admettre que le requerant ne puisse, au moment 
ou il presente sa demande, etabLir la ~rai5em­
blanee de son d,roit, l'autorite judiciaire peut 
neanmoins autoriser la saisie eonservatoire en 
subordonnant cette autorisation a· desgaranties 
a four.nier par le requerant. 

Artide 12 

Lorsque l'autorisation de saisie eonservatoire 
est aceordee pour une certaine somme, eette 
somme est mentionnee dans l'autorisation. 

Artide 13 

La iegislation du pays ou est autorisee la 
saisie eonservatoire regle les eas, eon,ditions et 
delais dans 1esquels le requerant doit faire valoir 
son droit en j'Ustice. 

Kapitel II 

SICHERUNGSBESCHLAGNAHME 

Artikel 9 

(1) Jede nach den Bestimmungen dieses Proto­
kolls im Hoheitsgebiet einer Vertragspartei durch­
geführte Sicherungsbeschlagnahme wird im Ho­
hl.'!itsgebiet aller andl.'!ren Vertragsparteien aner­
kannt. 

(2) Absatz 1 ist im Hoheitsgebiet einl.'!r Ver­
tragspartei nicht anzuwenden, in dl.'!m durch eim 
vor der Bewilligung der Beschlagnahme rl.'!chts­
kräftig gewordene gerichtliche Entscheidung fest­
gestellt ist, daß das Recht, für das die Beschlag-. 
nahme beantragt worden ist, nicht besteht. 

Artikel 10 

(1) Die Sicherungsbl.'!schlagnahme einl.'!s Binnen­
schiffs ist nur mit Bl.'!willigung des Gerichts des 
Staates zulässig, in dem· sie durchgeführt wl.'!rden 
soll. Die Bewilligung, die, wl.'!nn es die Rl.'!chts­
ordnung des bezeichneten Staates vorsieht, auch 
nachträglich gegeben werdl.'!n kann, wird ertl.'!ilt, 
wenn Gefahr besteht, daß für den Antragsteller 
ohne sofortige Maßnahmen die Sicherung der 
Durchsetzung seines Rechts ungewiß oder wesent­
lich schwieriger sein würde. 

(2) Absatz 1 ist auch anzuwenden, wenn das 
Recht des Antragstellers ein dingliches Recht oder 
eine durch ein solches Recht gesicherte Forderung 
ist. 

Artikel 11 

(1) Der Antragsteller muß sein Recht und die 
in Artikel 10 erwlihnte Gefahr gl<aubhaft machen. 
Das Gericht kann die Bewilligung ,von der Lei­
stung einer Sicherheit· durch den Antragsteller 
abhängig machen. 

(2) Ist nach den Umständen anzunehmen, daß 
der Antragsteller im Zeitpunkt der AntragsteIlung 
sein Recht nieht glaubhaft machen kann, so kann 
d.as Gericht dennoch die Sicherungsbeschlagnahme 
bewilligen, wobei es die Bewilligung von der Lei­
stung einer Sicherheit durch den Antragsteller 
abhängig machen muß. . 

Artikel 12 

Ist die Sicherungsbeschlagnahme für eine For­
derung in bestimmter Höhe bewilligt worden, 
so ist der Betrag in der Bewilligung anzugeben. 

Artikel 13 

Die Rechtsordnung des Staates, in dem die Si­
cherungsbeschlagnahme bewilligt worden· ist, be­
stimmt, in welchen Fällen, unter welchen Vor­
aussetzungen und binnen welcher Fristen der An­
trag steIler sein Recht gerichtlich geltend machen 
muß. 
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Article 14 

Sous reserves des dispositionsdesarticles 15 
et 16 ci-apd:s, Ja legislation du pays ou est 
aut()risee la saisie conservatoire determine les cas 
et. conditions ·d~ retrait de l'autorisation accordee 
et ,de la mainlevee de la saisie. 

Article 15 

Artikel 14 

Vorbehaltlich der Artikel 15 und 16 bestimmt 
die Rechtsordnung des Staates, in dem die Siche­
rungsbeschlagnahme bewilligt worden ist,' die 
Fälle und die Voraussetzungen eines Widerrufs 
der erteilten Bewilligung sowie einer Aufhebung 
der Beschlagnahme, 

Artikel 15 

1. L'autorite judiciaire du _ pays ou la salSle (1) Auf Antrag eines Beteiligten wird vom Ge­
conservatoire a eteautorisee retire cette autori- richt des Staates, in dem die Sicherungsbeschlag­
sation ou donne ma,inlev-ee de la saisie ·a la de- nahme bewilligt worden ist, die Bewilligung wider­
mande de tout p.artie interessee lorsqu'une cau- rufen oder die Beschlagnahme aufgehoben, wenn 
tion ou autre ga,rantie a ete foumie, pourvu que eine Kaution oder andere Sicherheit geleistet 
cettecaution ou garantie soit estimee satisfaisante wird, vorausgesetzt, daß das Gericht die Kaution 
par ladite autorite judiciaire. oder andere Sicherheit für genügend erachtet. 

2. Lorsqu'une saJSle a ete autordsee pour (2) Ist eine Beschlagnahme bewilligt worden, um 
~auvegarder h realisationd'une creance a l'egard die Durchsetzung einer Forderung zu sichern, der 
de laquelle le idebiteur poül1rait invoquer une gegenüber der Schuldner sich auf eine Haftungs­
limitation de sa responsabilite, .une caution ou beschränkung. berufen könnte, so ist eine Kaution 
une autre garantie sera consideree comme etant oder andere Sicherheit der Höhe nach als ge­
d'un montant satisfaisant si son montant est nügend anzusehen, wenn sie mindestens dem Be­
au moins egal a la somme a laquelle la responsa- trag gleichkommt, auf den die Haftung beschränkt 
biEte est ou sera limitee. Cette disposition worden ist oder beschränkt wird. Diese Bestim­
s'applique 6gale.m/e~i '~orsque -d"autres ~n~ancier: I m~.ng. ist auch dann a~.zuwende~, wenn weitere 
SOllt ou seront deslgnes comme beneholant aUSSl Glaublger als durch dlese Kaution oder andere 
de cette meme caution ou garantie. Sicherheit begünstigt bezeichnet worden sind oder 

Artide 16 

1. Lorsque la salSle conservatoire d'un bateau 
avait ete autorisee pour sauvegarder la realisa­
tion d~un certain ,droit et qu'a la suite de la 
fournitur,e Id'une caution . ou autre garantie 
l'autorisation de saisie a ete Iretiree ou mainlevee 
de la saisie a ete donnee, il ne peut, sur les terri­
toires des Parties ,contractantes, etre autorise 
de saisie conservatoire pour sauvegarder la reali­
sationdu ,meme droit, ni rur le bateau, ni sur 
les objets appartenant au proprietaire du bateau 
et attaches a dem eure au bateau par destination, 
ni sur un autre bateau. 

2. Toutefois, les di~positions ,du paragraphe 1 
du present article ne s'appliquent pas sur le 
territoire de toute Partie contractante dont 
l'autorite jurdiciaire esti,me que, dans son .pays, 
Ja caution ou garantie fournie n'a pas, ou n'a 
plus, l'efhcacite qu'elle avait, dans le pays ou 
la saisie avait ete autorisee,. au moment du 
retrait de l'autorisation ou de la mainlevee de 
la saisie. 

Article17 

La caution ou autre. garantie fournie pour 
eviter une 'saisieconservatoire ou pour en 
obtenir la mainlevee ne constitue enaucun cas 
une reconnaissancedu droit du.requerant ou 
une renonciat·ion au henef1.ced'une limitation de 
responsabilite. 

bezeichnet werden. 

Artikel 16 

(1) War die Sicherungsbeschlagnahme eines 
Binnenschiffs bewilligt worden, um die Durch­
setzung eines bestimmten Rechts zu sichern, und 
ist auf' Grund der Leistung einer Kaution oder 
anderen Sicherheit die Bewilligung der Beschlag­
nahme widerrufen oder die Beschlagnahme auf­
gehoben worden, so darf im Hoheitsgebiet der 
Vertragsparteien zur Sicherung der Durchset­
zung desselben Rechts eine Sicherungsbeschlag­
nahme des Schiffs oder von Sachen, die ihrer 
Zwed(bestimmung nach dauernd auf dem Schiff 
verbleiben sollen und dem Schiffseigentümer ge­
hören, oder eines anderen Binnenschiffs nicht be­
willigt werden. 

(2) Absatz 1 ist jedoch im Hoheitsgebiet einer 
Vertragspartei nicht anzuwenden, deren Gericht 
der Auffassung ist, daß in seinem Staat die ge­
leistete Kaution oder andere Sicherheit nicht oder 
nicht mehr die gleiche Wirksamkeit hat, die sie in 
dem Staat, in dem die Beschlagnahme bewilligt 
worden war, zur Zeit des Widerrufs der Bewilli­
gung oder der 'Aufhebung der Beschlagnahme 
hatte. . 

Artikel 17 

Die zur Abwendung einer Sicherungsbeschlag­
nahme oder zum Zweck ihrer Aufhebung ge­
leistete ;Kaution oder andere Sicherheit gilt 'in 
keinem Fall als Anerkennung des Rechts des An­
tragstellers oder als VerzidJ.t auf Geltendmachung 
einer Haftungsbeschränkung. 
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Article 18 I Artikel 18 

L'autorite judicia.ire peut regler l'exploitation Das Gericht kann, ohne die Sicherungsbeschlag-
du hateau sa.ns lever la saisie conservatoire; elle nahme aufzuheben, die Weiterbenützung des 
peut, a cette fin, ordonner que soit fournie une Binnenschiffs regeln; zu diesem Zweck kitnn es 
caution ou autre garantie qu'dle determine. anordnen, daß eine von ihm bestimmte Kaution 

. oder andere Sicherheit zu leisten ist. 

Chapitre III 

DE L'EXECUTION FORCEE 

Article 19 

1. Les effets qu'une executlion forcee produit 
sur le territoire de la Partie contractante ou 
elle est effectuee seront reconnus sur les terri­
toires 'de toutes les autres Parties contractantes. 

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pre­
s·ent article ne s'appliquent pas sur le territoire 
d'une Partie contuctante ou a ete rendue une 
,decision judiciaire passee en force de chose 
jugee avant l'execution et constatant l'inexistence 
du droit pour lequel l'execution a 'ete demandee. 

Article 20 

Le titredont se prevaut une· personne pour 
requerir l'executionforcee du bateau doit satis­
faire aux conditions, relatives a l'execution, 
prevues par la legislation du pays ou l'execution 
doit &tre effectuee. 

Article 21 

1. Il sera .procede en temps utile 

a) a la puJblication de 1a date et du lieu de la 
vente 'forcee ains.i que du delai iIDparti 
aux interesses pour faire valoir des droits 
qui ne sont pas pris d'office en considera­
tion,et ceci aussi bien dans lc pays ou 
l'execution est poursuivie que dans celui 
ou le bateau est immatricuIe; 

b) a la communication du contenu de' ja 
publication prevue a l'alinea a) du present 
paragraphe aux beneficiaires d'inscriptions 
au registre d'immatriculation et aux autres 
interesses connus. 

2. Lorsque le· bateau dont l'execution forcee 
est poursuivieest immatricule sur un reg,istre 
d'uJie Partie contractante autre que celle de 
l'execution,le bureau d'immatriculation du 
bateau doit, sur requ&te del'autorite ou de 
l'officier ministeriel que designe h 16gislation du 
pays de l'ex€kution, sans delai et contre 
remboursement des frais: 

a) assurerdans son pays la publication prevue 
a l'alinea a) Idu paragraphe 1 du present 
article; 

Kap i,t e I III 

ZWANGSVOLLSTRECKUNG 

Artikel 19 

(1) Die Wirkungen, die eine Zwangsvollstreckung 
im Hoheitsgebiet der Vertragspartei hat, in dem 
sie durchgeführt wird, werden im Hoheitsgebiet 
aller anderen Vertragsparteien anerkannt. 

(2) Absatz 1 ist im Hoheitsgebiet einer Ver­
tragspartei nicht anzuwenden, in dem durch eine 
vor der Vollstreckung rechtskräftig gewordene 
gerichtliche Entscheidung festgestellt ist, daß das 
Recht, für das die Vollstreckung beantragt wor­
den ist, nicht besteht. 

Artikel 20 

Der Titel, auf den sich eine Person in ihrem 
Antrag auf Zwangsvollstreckung in das Binnen­
schiff beruft, muß hinsichtlich der Vollstreckbar­
keit die Voraussetwngen erfüllen, welche die 
Rechtsordnung des Staates,'in dem die Vollstrek­
kung durchgeführt werden soll, vorsieht. 

Artikel 21 

(1) Folgendes ist rechtzeitig zu veranlassen: 

a) die öffentliche Bekanntmachung des Tages 
und des. Ortes der Zwangsversteigerung 
sowie der Frist, die den BeteiLigten zur 
Geltendmachung derjenigen Rechte gesetzt 
wird, die nicht von Amts wegen zu be­
rücksichtigen sind, und zwar sowohl in 
dem Staat, in dem die Vollstreckung be­
trieben wird, als auch in dem Staat, in dem 
das Binnenschiff eingetragen ist; 

.b) die Mitteilung des Inhalts der in BuCh­
stabe a vorgesehenen Bekanntmachung an 
die aus Registereintragungen Begünstigten 
und an die anderen Beteiligten, die hebnnt 
sind. 

(2) Ist das Binnenschiff, in das die Zwangsvoll­
streckung· betrieben wird, in einem Register einer 
anderen als der Vertragspartei, bei der die Voll­
streckung betrieben wird, eingetragen, so hat die 
Registerbehörde auf Ersuchen der Behörde oder­
der behördlich hierzu befugten Person, welche 
die Rechtsordnung des .Staates der Vollstreckung 
bezeichnet, unverzüglich und gegen Erstattung 
der Kosten 

a) in ihrem Staat für die in Absatz 1 Buch­
stabe avorgesehene öffentliche· Bekannt­
machung zu sorgen; 
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b) notifier ou faire notifier la communication 
prevue a l'alinea b) du paragraphe 1 du 
present article aux heneficiaires d'inscrip­
tions au registre. 

Ces obligations du bureau d'immatriculation nc 
sont pas affectees par .les dispositions des para­
graphes 2 ,des articles 3 et 19 du present Proto­
cole. 

Article 22 

1. Lorsque 'sur le territoire d'une Partie con­
tractante il a ete procede a l'execution forcee 
sur un batea,u immatricule sur le registre d'une 
autre Partie contractante, le 'bureau d'immatricu­
lation du bateau prod:de, sur 'presentation d'une 
expedition de l'acte d'adjudication, aux modifi­
cations et radiations d'inscr.iptions qu'exige 
l'application ,de l'article 19 .du present Protocole; 
il informede ces modifications et radiations les 
beneficiaires d',inscriptions modifiees ou radit~es. 
L'expedition de l'acte d'adjudication ne peut 
&tre delivree que s'il n'est plus possible Ide 
revenir sur l'adjudication. L'acte d'adju.dication 
doit le cas ,echeant fa.ire ressortir les droits 
inscrits que ue perime pas l'adjudication. 

2. Si Ie bureau d'immatriculation refuse, en 
vertu des para>gr<llphes 2 des articles 3 et 19 
du pr,esent Protocole, de .proceder a I'inscription 
du droit ·de propriete de I'acquereur, le bateau 
peut, par ,derogation aux paragraphes 1 des 
articles 4 et 11 de la Convention, &rre immatri­
eule sur les r~istres de toute aut.re Partie con­
tractante sous reserve qu'i! rempl.isse les con-

o ditions prevues par la legislation de cette autre 
Partie contractante pour pouvoir y &tre immatri­
eule. 

b) die in Absatz 1 Buchstabe b vorgesehene 
Mitteilung den aus Registereintragungen 
Begünstigten zuzustellen oder zustellen zu 
lassen. 

Diese Verpflichtungen der R~gistriel'1behörde wer­
den durch die Bestimmungen von Artikel 3 Ab­
satz 2 und Artikel 19 Absatz 2 nicht berührt. 

Artikel 22 

(1) Ist im Hoheitsgebiet einer Vertragspartei 
die Zwangsvollstreckung in ein Binnenschiff 
durchgeführt worden, das im Register einer an­
deren Vertragspartei eingetragen ist, so nimmt 
die Registerbehörde gegen Vorlegung einer Aus­
fertigung des Beschlusses über den Zuschlag die 
auf Grund von Artikel 19 erforderlichen Knde­
rungen und Löschungen der Eintragungen vor; 
sie benachrichtigt von diesen Knderungen und 
Löschungen die aus geänderten oder gelöschten 
Eintragungen Begünstigten. Die Ausfertigung des 
Beschlusses über den Zuschlag darf erst erteilt 
werden, wenn der Zuschlag nicht mehr angefoch­
ten werden kann. Der Beschluß über den Zuschlag 
muß gegebenenfalls erkennen lassen, welche ein­
getr.agenen Rechte durch den Zuschlag nicht er­
löschen. 

(2) Weigert sich die Registerbehörde auf Grund 
von Artikel 3 Absatz '2 oder Artikel 19 Ab­
satz 2, das Eigentum des Erwerbers des Binnen­
schiffs einzutragen, so kann das Schiff abweichend 
von Artikel 4 Absatz 1 und Artikel 11 Absatz 1 
des übereinkommens in ein Register irgendeiner 
anderen Vertragspartei eingetragen werden; je­
doch muß .das Schiff die in der Rechtsordnung 
dieser Vertragspartei vorgesehenen Voraussetzun­
gen dafür erfüllen, daß es dort eingetragen wer­
den kann. 

DECLARA TIONS 
de la Republique d' Autriche conformement a l'article 15 alinea 1 de Ia Convention 

relative a I'Immatriculation des Bateaux de Navigation Interieure 

1. «L' Autriche accepte le Protocole n° 1 dans l'annexe de la Convention relatif aux droits reels 
sur les bateauxde na:vigation interieure. » 

2. «L' Autriche accepte le Protocoie n° 2 dans l'annexe de la Convention relatif a 1a sais.ie 
conservatoire et a l'execution forcee concernant les bateaux de navigation interieur·e. » 

o (übersetzung) 

ERKLÄRUNGEN 
der Republik österreich gemäß Artikel 15 Absatz 1 des Übereinkommens über die Ein-

tragung von Binnenschiffen 

1. "österreich nimmt das dem übereinkommen beigefügte Protokoll Nr. 1 über die din.glichen 
Rechte an Binnenschiffen an." 

2. "österreich nimmt das dem übereinkommen beigefügte Protokoll Nr. 2 über die Sicherungs­
beschlagnahme und die Zwangsvollstreckung betreffend Binnenschiffe an." 
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Erläuterungen 

Allgemeiner Teil 

Bereits am 9. Dezember 1930 haben im Schloß 
des Völkerbundes 13 Staaten ein übereinkom­
men über die Eintragung von Binnenschiffen, 
die dinglichen Rechte an solchen Schiffen und 
damit zusammenhängende Belange unterzeich­
net. Als solche "damit zusammenhängenden Be­
lange" hehandehe dieses übereinkommen die 
Zw.angsvollstreckung. Inder Schlußakte der 

. Konferenz, die das übereinkommen ausgearbeitet 
hatte, wurde im übr,igen der Wunsch ausge­
sprochen, daß ein übereinkommen über die 
Sicherungsbeschlagnahme in naher Zukunft ge­
schlossen wer·de. Das übereinkommen vom 
9. Dezember 1930 ist nur von Frankreich rati­
fiziert worden und somit bisher nicht in Kraft 
getreten. 

Vom Jahr 1955 an beschäftigte sich der In­
landstransportausschuß der Wirtschaftskommis­
sion der Vereinten Nationen für Europa mit den 
in de~ oben angeführtenVertragswerk behan­
delten Fragen. Eine. vom Inlandstransport­
ausschuß eingesetzte. ArbeitsgrUippe für Binnen­
wasserrecht anbeitete in den Jahren 1959 his 
1964 unter Vorsitz eines Vertreters des öster­
reichischen Bundesministeriums für Justiz ein 
Vertragswerk . aus, das sich aus einem überein­
kommen und zwei ,Fakultativprotokollen zu­
sammensetzt. Für ,die beiden Protokolle lagen 
vom Interna.tionalen Institut für die Verein­
heitlichung des Privatrechts in Rom{UNLDROIT) 
hergestellte V orentwül1fe vor. 

Die Hauptzwecke des übereinkommens sind, 
ei.ne allg~meine Pflicht zur Eintragung von 
Bmnensch'lffen . zu schaffen und gleichzeitig dop­
pelte Eintragungen zu untersagen. Dadurch sol­
len die Anwendung der verwaltungsrechtlichen 
Vorschriften auf dem Gebiet der Binnenschiffahrt 
'e~leichte~tund gleichzeitig der Kreditgewährung 
~~ne . bessere Grundlage gegeben werden. Das 
Ubereinkommen geht nicht so weit, die Ein­
tragungsvoraussetzun:genzu vereinheitlichen, es 
untersagt aber den Vertragsstaaten die Ein­
tragun',g von Binnenschiffen in ihre Register, 
wenn diese Binnenschiffe nicht zu dem betreffen­
den Staat eine der ~m Art. 3 Abs. 1 aufgezählten 

Anknüpfungen aufweisen. Könnte das Schiff auf 
Grund der Eintragungsvoraussetzungen der Ver­
tragsstaaten ,in mehr als einem von diesen ein­
getragen werden, so steht dem Eigentümer des 
Schiffes gmndsätzlich das Wahlrecht zu. Unter 
bestimmten Voraussetzungen kann aber ein Ver­
tragsstaat auf IderEintragung des Schiffes bei 
seiner eigenen Behörde bestehen. Für den Fall 
in de~ das Schiff zu keinem ,der Vertragsstaate~ 
eine der vorgesehenen Anknüpfungen (und auch 
zu keinem NichtNertragsstaat eine nach dessen 
Recht erforderliche Anknüpfung) hat, sieht das 
übereinkommen keine Lösung vor. Es ist aber 
anzunehmen, daß es sich um einen eher theo­
retischen Fall handelt. 

Das Protokoll Nr. 1 bestimmt zunächst 
(Art. 3), daß ,di,e eiIVLigen dinglichen Rechte, die 
an 'einem Binnenschiff bestehen können, das 
Eige,ntum, ·der Nießbrauch, die Hypothek und I 

das Priv,ileg sind. Es steht den Vertragsstaaten 
jedoch frei, auch der Sicherungshe~chlagnahme 
dingliche Wil'kungen beizulegen. Das P,rotokoll 
w.ill nicht die materiellrechtlichen Regeln für 
diese Idinglichen Rechte vereinheitlichen, sondern 
grundsätzlich nur deren internationale Wil'kung 
sicherstellen. Vereinheitlichungsbestimmungen 
finden sich nur so weit, als dies zum Schutz der 
Schiffskredite ,unerl~ß1ich schien. 

Unter der "Sicherungsbeschla,gnahme" und der 
"Zwangsvollstredmntg" im Sinne des .Protokolls 
Nr. 2 sind diejenigen in den einzelnen Rechts­
ordnung.en vorgesehenen Maßnahmen zu Iver-
stehen, die den Definitionen dieser Begriffe im 
Art. 1 des Protokolls Nr. 2 entsprechen. Auch 
dieses Protokoll dient hauptsächlich dazu, die 
Kreditgewährung für Binnenschiffe zu erleichtern 
und durch eine ,wil1ksame Publizität zu sichern. 

Das übereinkommen ist vom 25. Jänner bis 
31. Dezember 1965 zur Unterzeichnung auf­
gelegt gewesen. Innerha~b dieser Frist haben 
Osterreich (am 18. Juni 1965), Bdgien, die 
Bundesrepublik Deutschland, Frankreich, Jugo­
slawien, Luxemburg, die Niederlande und die 
Schweiz das übereinkommen unterzeichnet. 
Frankreich und die Niederlande halben es bereits 
ra tifiziert. 
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Besonderer Teil 

A. Zum Übe r ein kom m e n 

Nach Art. 15 des übereinkommens kann jeder 
Staat zu dem Zeitpunkt, zu dem er das Überein­
kommen unterzeichnet oder seine Ratifikations-
oder Beitrrittsurkunde hinterlegt, oder zu jedem Zum Artikel 1 
späteren Zeitpunkt erklären, daß er das Protokoll Der Abs. 1 Buchstahe b enthält eine ähnliche 
Nr. 1 annimmt; er kann bei Abgahe dieser Er- Aufzählung wie der Art. 1 Abs. 4 Buchsta.be b 
klärung oder zu jedem späteren Zeitpunkt er-I des Übereinkommens vom 15. März 1960, BGBl. 
klären, ~aß er au,:h das Pr.otokoll Nr..2 annimmt. I Nr. 204/1966, zur Vereinheitlichung ei~zelner 
Frankreich und die Schweiz ha:ben bel der unter-I Regeln über den Zusammenstoß von Bmnen-. 
zeichnung erklärt, das Protokoll Nr. 1, Frank- schiffen. Die Gleichstellung der im Albs. 1 Buch­
reich hat .gleichzeitig erklärt, auch das Protokoll stabe b angeführten schwimmenden Geräte mit 
Nr. 2 anzunehmen. Derarti;ge Erklärungen sind den Binnenschiffen ist durch den hohen Wert 
von Österreich bei der Unterzeichnung nicht dieser G~;äte begründet. 
ab~egebe~ wOl"de~; sie werden zwe~mäß.iger- Der Rechtsbegriff "Eigentum" hat in den 
welse bel der Hmte:legung der RatlfikatlOns- einzelnen Rechtsol"dnungen verschiedene Be­
urkunde abzugeben sem. deutung; hier vereinheitlichen zu wollen, wäre 

In der Zwischenzeit sind durch die französische 
Ratifikation auch die beiden Protokolle von 
Frankreich endgülti,g angenommen worden, wäh­
rend die Niederl'll1!de bei der Ratifikation er­
klärt halben, lediglich das Protokoll Nr. 1 an­
zunehmen. 

Nach Art. 24 des Übereinkommens sind nur 
der französische und der russische Text verbind­
lich, doch kann bei der Hinterlegung der Rati­
fikationsurkunde beim Generalsekretär der Ver­
einten Nationen die Übersetzung in einer an­
deren Sprache hinterlegt werden. Bei Nicht­
übereinstimmung dieser Fassung mit den ver­
bindlichen Texten sind aber immer diese maß­
gebend. Inden Jahren 1963 und 1964 haben zwei 
Übersetzungskonferenzen, an denen Vertreter 
Österreichs, der Bundesrepublik Deutschland 
und der Schweiz teilgenommen haben, statt­
gefunden; üher die Abfassung einer gemeinsamen 
deutschen Übersetzung, die nach Art. 24 hinter­
legt v.:erden soll, konnte Übereinstimmung er­
zielt werden. 

Das Übereinkommen und die Protokolle sind 
in zahlreichen Bestimmungen gesetzändernd und 
bedürfen ·daher nach Art. 50 Abs. 1 Bundes­
Verfassungsgesetz der Genehmigung durch den 
Nationalrat. Obwohl einzelne Bestimmungen 
des Übereinkommens nicht unmittdbar an­
wendbar sind, muß kein Beschluß des National­
rates nach Art. 50 Abs. 2 Bundes-Verfassungs­
gesetz erfolgen, ,da gleichzeitig mit dem Inkraft­
treten des Übereinkommens für Österreich ein 
Bundesgesetz, mit dem ,die Schiffsregisterordnung 

. und die Verordnung zur Durchführung des Ge­
setzes über Rechte an eingetragenen Schiffen und 
Schiffsbauwerken geändert werden, in Kraft 
treten: soll, das diese Bestimmungen durch­
führt. 

Durch die Ratifikation des Übereinkommens 
und die Annahme der beiden Protokolle werden 
der Republik Österreich keine besonderen Kosten 
erwachsen. . 

aussichtslos gewesen. Außerdem sollte ermöglicht 
werden, daß in den sozialistischen Staaten, in 
denen ein Privateigentum an einzutragenden 
Binnenschiffen kaum besteht, unter dem Begriff 
"Eigentümer" das staats- oder volkseigene Unt.er­
nehmen verstanden werden kann, von dem das 
Binnenschiffbetrieben wird. 

Zum Artikel 2 

Der Abs. 3 verpflichtet die Vertragsstaaten zu 
einer beschränkten öffentlichkeit des Binnen­
schiffsregisters. Die Staaten sind nicht verhalten, 
die Einsichtnahme in die Register zu gestatten. 
Es müssen aber jedem, der es verIangt, gegen 
Zahlung der Kbsten beglaubigte. Auszüge aus 
den Registereintragungen sowie aus bestimmten 
bei der Registerbehöl"de hinterlegten Urkunden 
ausgestellt werden. Dies bedeutet keineswegs, 
daß die Vertragsstaaten nicht eine weitergehende 
öffentlichkeit zulassen können. Hingegen ge­
stattet es der Art. 21 Abs. 1 Buchstabe b, daß 
ein Vertragsstaat auf Grund eines Vorbehalts 
die im Art. 2 Abs. 3 bezeichneten Auszüge nur 
solchen Personen a.usstellt, die ein Interesse glaub­
haft machen. Dieses Interesse kann sowohl ein 
rechtLiches als auch ein tatsächliches, muß aber 
jedenfalls . berücksichtigungswürdig sem. Es be­
steht für Österr.eich kein Anlaß, von diesem 
Vorbehalt Gebrauch :zu machen. 

Zum Artikel 3 

Der Abs. 1 enthält die Mindestvoraussetzun­
gen, .dieeinBinnenschiff hinsichtlich der An:­
knüpfung erfüllen muß, damit es in ein Reg,ister 
eines Vertragsstaates eingetragen werden kann . 
Für im Bau befindLiche SChiffe gilt nach Art. 5 
etwas anderes. Außerdem kann sich nach Art. 21 
Abs. 1 Buchstabe c jeder Vertragsstaat vorbe­
halten, das Übereinkommen nicht auf Rinnen­
schiffe anzu.wenden, die auf den Seen oder den 
anschließenden Abschnitten von Wasserläufen 
verkehren und den nationalen Eisenbahn­
v.erwaltungen gehören oder ihren Dienst auf 
Grund einer Konzession versehen. Dieser Vor­
behalt wurde hauptsächlich für die Schweiz 
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vorgesehen, in der die Schiffahrt auf den Seen 
zum großen Teil von den Bundesbahnen be­
trieben wird und dem Eisenbahnrecht unter­
stellt ist. Für Osterreich besteht keine Notwen­
,digkeit, von diesem Vorbehalt Gebrauch zu 
machen. 

Zum Artikel 4 

Vom Wahlrecht des Eigentümers (Acbs. 1) war 
schon im Allgemeinen Teil die Rede. Der Eigen­
tümer kann seine Ansicht auch später änd"ern 
und dann das Schiff nach dem im Art. 11 vor­
gesehenen Verfahren in ein Register eines an­
.deren Vertragsstaates übertragen. 

Der Abs. 2 soll doppelte Eintragungen auCh 
zwischen Vertragsstaaten und Nichtvertrags­
staaten nach Tunlichkeit ausschließen. 

Zum Artikel 5 

Abgesehen von der Regel, daß ein im Hoheits­
gebiet eines Vertragsstaat.es im Bau befindliches 
Binnenschiff nur dort e~~getragen werden kann 
(Abs. 2), werden aLle Fragen der Eintragung 
eines solchen Schiffes dem innerstaatlichen Recht 
überlassen. Dies gilt auch für den Vorgang der 
Eintra.gung seLbst ,~Art. 8). 

Zum Artikel 6 . 

Die Bestimmungen dieses Artikels' sind er­
forderlich, um das irri Art. 4 Abs. 1 verankerte 
Wahlrecht des EigentÜdners zu gewährleisten. 

Zum. Artikel 7 

Der Abs. 1 entspricht einem praktischen Er­
fordernis. Es verlangt allerdings nicht, daß alle 
sich auf dasselbe Schiff beziehmden Eintragungen 
e~ne ununterbrochene Folge bilden müssen; dies 
g,ilt nach Art. 8 Abs. 2 nur für die E~ntragung 
des Eigentums, nicht aber für die anderer ding­
licher Rechte. 

Zum Artikel 8 

Dieser Artikel enthält Einzelheiten über die 
Eintragung selbst. Das innerstaatliche Recht kann 
·hier weitere Erforderniss·e festlegen, so etwa, 
daß der Antrag schriftlich. gestellt werden muß 
oder ,daß die Registereintra.gung noch weitere 
Angaben zu enthalten hat. 

Zum Artikd9 

Der Abs. 2 gestattet es jedem Vertragsstaat 
zu entscheiden, ob der Antrag auf Eintragung 
des übergangs des Eigentums an einem Binnen­
schiff vom Veräußerer oder vom Erwerber zu 
stellen ist oder etwa' von einem oder dem 'an­
deren gestellt werden kann. 

Ob und unter welchen Voraussetzungen eine 
Eintragung nach Abs. 3 schließlich zur Löschung 
der Eintragung ,des Binnenschiffs führt, bestimmt 
sich nach dem nationalen Recht (Art. 10). 

Zum Artikel 10 

Die Voraussetzungen und Modalitäten der 
Löschung bestimmen sich nach nationalem Recht, 
doch muß dieses den Abs. 2 sowie die Vor­
schriften über die Löschung bei der übertragung 
in ein Register eines anderen Vertragsstaates 
(Art. 11), vor allem ,den Abs. 1 Buchstabe a 
zweiter S<1JtJz, beachten. 

Zum Artikel 11 

Dieser Artikel enthält die Einzelheiten für das 
übertragungsvel'fahren. Bei der Schaffung dieser 
Bestimmung wur·de vor allem darauf geachtet, 
daß Rechte Dritter, die durch Eintragungen nach 
den Protokollen 1 oder 2 gesichert 'sind, immer 
geschützt blenben. Dennoch wurde sie so abge­
faßt, daß sie auch von Staaten <1Jngewendet wer­
den können, ·die nicht Vertrags teile d.ieser Pro­
tokolle werden. 

Selbstverständlich kann die Registerbehörde, bei 
der die Neueintragung des Binnenschiffs bean­
tragt wird, diese Eintragung ablehnen, wenn die 
EintragungsVloraussetzungen ihres eigenen Rechtes 
nicht gegeben sind, oder wenn die nach diesem 
Recht erfol'derlich·en Urkunden nicht vorgelegt 
werden. i 

Zum Artikel 12 

Der Schiffsbnief muß sich nicht, wie dies in 
einigen Rechtsordnungen ·vorgesehen ist, immer 
an Bord des Schiffes rbefinden. Wird die Register­
eintragung gelöscht, so ist der S.chiffsbrief der 
Eintragungsbehörd·e zurückzustellen. Wird die 
Registereintragung geändert oder gelöscht, so 
muß gleichzeitig mit dem Schiffsbrief auch das 
nach Abs. 4 ausgestellte Doppel geändert oder 
zurückgestellt werden. 

Zum Artikel 13 

Dieser Artikel bezieht sich vor allem auf 
Militär-, .Pol1zei-, Gendarmerie- und Zollschiffe. 
Sein Wortlaut entspricht dem, was im Art. 9 
Buchstabe a des bereits genannten überein­
kommens vom 15. März 1960 zur Vereinheit­
lichung einzelner Regeln über den Zusammen­
stoß von Binnenschiffen als Vorhehaltsmöglich­
keit vorgesehen ist. 

Zum Artikel 14 

Die in diesem Artikel enthaltenen Übergangs­
bestimmungen bedürfen wohl kaum einer wei­
teren Erläuterung. 

Zum Artikel 15 

Von den Bestimmungen dieses Artikels, die 
die Grundlage für die Annahme der beiden 
Protokolle bilden, war bereits im Allgemeinen 
Teil die Rede. Die AuJspaltung de$ Inhalts des 
gesamten Vertragswerkes in ein übereinkommen 
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und z,wei Fakultativprotokolle ist ein Kom~ 
promiß. Die Staaten, in denen das Schiffsregister 
hauptsächlich privatrechtlichen Zwecken dient, 
hätten die Aufnahme der Bestimmungen ü.ber die 
dinglichen Rechte sowie jener über Sicherungs­
beschlagnahme und VQJlstreckung in das über­
einkommen selbst 'V'Orgezogen; die sozialisti­
schen Staaten, in denen dingliche Rechte an 
Binnenschiffen eine geringere Rolle spielen und 
die Sicher,ungsbeschlagnahme oder die Voll­
streckung bei Binnenschiffen, die ja Staats- oder 
Volkseigentum s,ind, kaum je in Betracht kommt, 
hätten das Ober,einkommen lieber auf die bloßen 
Regeln über die Eintragung beschränkt. 

Da es sich bei den Fragen betreffend die 
Sidlerungsbeschlagnahme und die Zwaorigsvoll­
streckung zum Teil auch um solche handelt, 
die das Verhältnis derartiger Maßnahmen zu be­
reits bestehenden oder später begründeten ding­
lichen Rechten an dem Binnensch·iff zum Gegen­
stand haben, war man der Ansicht, daß eine 
Mitgliedschaft am Protokoll Nr. 2 nur da,nn 
sinnvoll sein kann, wenn der betreffende Staat 
auch das Protokoll Nr. 1 angenommen hat. 

Zu den Artikeln 16 bis 25 

Diese Artikel halten sich im Rahmen des bei 
der Wirtschaftskommission der Vereinten 
Nationen für Europa für übereinkommen dieser 
Art üblichen. Sie entsprechen weitgehend den 
Schlußklauseln des übereinkommens vom 
15. März 1960 zur Vereinheitlichung einzelner 
Regeln über den Zusammenstoß von Binnen­
schiffen. Für einen deutschen Text eine Sonder­
stellung zu erlangen, wie dies im Art. 19 des 
eben genannten übereinkommens geschehen ist, 
gelang diesmal nicht (die deutsche Sprache hätte 
nämlich damit den Vorrang gegenüber anderen 
Amtssprachen der VN, vor allem der englischen, 
erhalten). Vielmehr sind alle hinterlegten Fas­
sungen in anderen Sprachen als in der fran­
zösischen und in der russischen Sprache nur 
amtliche ürbersetzungen. 

B. Zum Protokoll Nr. 1 

Zum Artikel 1 

Die hier verwendete Begriffsbestimmung sollte 
nur die Redaktion des Protokolls erleichtern. 
Dadas Protokoll für die Staaten, die es an­
nehmen, ·einen Bestandteil des übereinkommens 
bildet, war es nicht notwendig, die im Art. 1 des 
übereinkomplens ·enthaltenen Definitionen und 
Klarstellungen zu wiederholen. 

Zum Artikel 2 

D'er Begriff des "dinglichen Rechtes" konnte, 
infolge seiner Verschiedenheit in den einzelnen 
Rechtsor.dnungen, nicht definiert werden. Allen 
Rechten dürfte aber gemeinsam sein, daß ein 
dingliches Recht an dem Gegenstand, auf den es 
sich bezieht, haften bleibt, selbst wenn das Eigen­
tum an diesem Gegenstand an eine andere Per­
son übertragen wird. 

Zum Artikel 3 

Die Aufzählung der ,dinglichen Rechte ist 
abschließend. Sie bedeutet ~ber nidlt, daß alle 
Vertragsstaaten den hier auf!;ezählten Rechten 
unbedingt dingliches Wesen beimessen müssen; 
dies gilt vor allem für das Privileg. Ein Zurück­
behaltungsrecht (vgl. den Art. 7 des Protokolls 
Nr. 2), ist jedenfalls kein dingliches Recht. 

Die Regeln des Protokolls gelten auch f.ür 
dingliche Rechte an Staatsschiffen - ausgenom­
men die im Art. 13 des übereinkommens ge­
nannten Binnenschiffe -, sofern derartige ding­
liche Rechte an ihnen bestehen. 

Zum Artikel 4 

Dieser Artikel steht im Zusammenhang mit 
dem Art. 7 des übereinkommens. Er besagt 
keineswegs, daß andere Umstände, etwa die Er­
hebung ·einer Klage oder Mietverträge betreffend 
das Binnenschiff, nidlt in das Register einge­
tragen werden können. 

Zum Artikel 5 

Nur die hier angeführten Rechte (Eigentum, 
Nießbrauch und Hypothek), deren Inhalt durch 
das Protokoll nicht vereinheitlicht wird, sowie 
die Eintragung der Privilegien, für die das Pro­
tokoll in den Art. 11 ff. einheitliche Vorschrif­
ten enthält, müssen zwischen den Vertragsstaaten 
g,egenseitig anerkannt werden. Andere Eintra­
gungen sind zwar zulässig (siehe die Erläute­
rungen zum Art. 4), ,ihre internationde Wir­
kung wird aber durch das Protokoll nicht ge­
sichert. 

Zum Artikel 6 

Es handelt sich hier nur um einen Grundsatz, 
der wohl allen europäischen Rechtsordnungen 
gemeinsam ist. Weitere Einzelheiten, etwa übel' 
Anmerkungen der Rangordnung oder über 
Rangtausch, bestimmen diese. Die Frage des Vor­
rangs zwischen Priv,ilegien ist auf andere Weise 
geregelt (siehe den Art. 11). 

Zum Artikel 7 

Die nationalen Rechte können den hier vor-
Aus dem :bereits ,im Zusammenhang mit dem gesehenen Erfordernissen weitere hinzufügen. 

Art. 1 angeführten Grund ist hier unter "j.edem Für juristische Personen und Handelsgesellsduf­
Binnenschiff" nur ein solches zu verstehen, auf I ten hat im BuchstaJben b an die Stelle des Wohn­
das auch das übereinkommen selbst anzuwen-j sitzes der Sitz der juristischen Personen oder der 
den ist. GeselIscha:ft zu treten. 
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Zum Artikel 8 

Der Besitz wird hier nicht etwa als eigenes 
dingliches Recht, sondern als allfällige Wirkung 
einer Hypothek anerkannt. 

Zum Artikel 9 

Dieser Artikel enthält einen Ansatz zur 
Rechtsvereinheitlichung bei den Gegenständen, 
auf die sich die Schiffshypothek erstreckt. Für 
die in Abs. 1 bezeichneten Gegenstände können 
die einzelnen Rechtsordnungen selbst keine Ab­
weichung vorsehen, sondern nur aJbw;eichende 
Vereinbarung,en zwischen den Parteien rechts­
wirksam zulassen. Für den Bereich des Abs. 2 
ist hingegen das Recht des Eintragungsstaates 
für die Rechtsordnungen aller anderen Vertrags­
staaten maßgebend. 

Zum Artikel 10 

Die Bestimmung bezieht sich auf Entstehen, 
Inhalt, übergang und Erlöschen der im Art. 4 
Abs. 1 bezeichneten dinglichen Rechte. Soweit 
es sich um ,den übergang des Eigentums oder das 
Erlöschen anderer dinglicher Rechte auf Grund 
einer Zwangsvollstreckung handelt, gilt für die 
Staaten, die auch das Protokoll Nr. 2 angenom­
men haben, vor altem dieses. Was die Staaten be­
trifft, die das Protokoll Nr. 2 nicht annehmen, 
bleibt es ihnen üherlassen, unter welchen Voraus­
setzungen sie Wirkungen ausländischer Voll­
streckungsverfahren anzuerkennen bereit sind. 

Zum Artikel 11 

Dieser Artikel soll eine w,eitgehende Verein­
heitlichung ,der Rechte der Mitgliedstaaten be­
wirken. Die hier aufgezählten Privilegien gehen 
überall den Hypotheken im Rang vor. Was an­
dere Forderungen betrifft, so sind sie - mit 
Ausnahme der im Art. 12 angeführten Rechte, 
die aber nicht eigentlich Privilegien sind - nur 
dort Vorzugsrechte, wo sie ebenso wie im Ein­
tragungsstaat privilegiert sind (Art. 13). 

Zum Artikel 12 

Das WOrt "Wegschaffung" im Abs. 2 soll auch 
den Fall ,decken, in dem ein Wrack an Ort und 
Stelle vernichtet wir,d. 

Zum Artikel 13 

Bei den Verhandlungen Zur Abfassung des 
Protokolls wollten bestimmte Delegationen die 
Liste des Art. 11 um verschiedene Fälle be­
reichern, so um Forderungen für Hebung des 
Schiffes oder wegen Körperschäden des Kapitäns 
oder anderer Besatzungsmitglieder aus einem 
Schiffs unfall oder auch für Körperschäden der 
Reisenden oder für rückständige Versicherungs­
prämi,en. Für den Fall, in dem die Forderung vor 
Eintragung der Hypothek entstanden ist, wollten 
einzelne Delegationen diesen Hypotheken auch 

Forderungen wegen Beschädigung be.förderter 
Waren oder Gepäckstücke und wegen B.eschäd~­
gung anderer Schiffe oder Gegenstände durch das 
Binnensch,iff vorangehen lassen. Ein Komprorniß 
konnte nur in der Richtung erzielt werden, daß 
derartige Forderungen dann und in dem Aus~ 
maß privile~iert sind, in dem die Rechte der 
beiden beteiligten Vertragsstaaten dies vorsehen. 
Es mußte daher auch darauf verzichtet werden, 
in den folg,enden Anikeln Einzelheiten für die 
im Art. 13 zugdassenen Privilegien zu regeln. 

Zum Artikel 14 

Die Abs. 1 und 2 sollen eine gewisse Verein­
heitlichung des Umfangs der Privilegien bewir­
ken. Gegen den Buchsta:ben b des Albs. 2 sind 
Bedenken geltend gemacht worden, weil die dort 
angeführten Ansprüche :!Juch einer gutgläubigen 
Person übertragen oder verpfändet worden sein 
können. Aus diesem Grund ist im Art. 19 eine 
VOl1behaltsmöglichkeit vorgesehen worden. 

Selbstverständlich kann nach Zwangsverstei­
gerung des Schiffes das Privileg nur auf den Erlös 
geltend gemacht werden. 

Zum Artikel 15 

Der Schluß teil des A:bs. 2 ist wohl auch auf die 
unter den Art. 11 Buchstaben a und b fallenden 
Forderungen anzuwenden, soweit sich zwischen 
ihnen eine Reihenfolge nach der Aufzählung 
nicht bestimmen läßt. 

Zum Artikel 16 

Der erste Halbsatz gilt, gleichgültig ob die 
privilegierte Forderung nur während des Betrie­
bes des Binnenschiffes durch eine andere Person 
als den Eigentümer oder eben wegen dieses Be­
triebes entstanden ist. 

Zum Artikel 17 

Da es sich oft um im Ausland geltend zu 
machende For,derungen handelt, wurde die Frist 
von einem Jahr für angemessen erachtet. Für die 
gerichtliche Geltendmachung sind die Formen 
des Rechtes des Eintragungsstaates einzuhalten. 

Zum Artikel 18 

Dieser' Anikel enthält Verweisungsnormen 
für alle Fragen, die im Protokoll nicht inhaltlich 
gereg'elt sind. Damit solI aber keineswegs gesagt 
werden, daß die im Art. 13 bezeichneten Pri­
vilegien in alLen Vertragsstaaten im Umfang des 
Rechtes des Eintragungsstaates anerkannt wer­
den müssen (vgl. die Ausführungen zu den 
Art. 11 und 13). 

Zum Artikel 19 

Von diesem VOrlbehalt war bereits zum Art. 14 
die R,ede. 
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c. Zum Pro t 0 k 0 II N r. 2 

Zum Artikel 1 

W'as den 'Buchstahen ,a anlangt, darf auf die 
Ausführun.gen zum Art. 15 des übereinkommens 
und zum Art. 1 des Protokolls N r. 1 verwiesen 
werden. 

Laut Buchstaben b gelten die Regeln des Pro­
tokolls über die Sicherung~beschlagnahme für 
alle im nationalen Recht vorgesehenen Maß­
nahmen, ,die der Definition entsprechen - und 
nur für diese. Unter der Wendung "die tatsäch­
liche Süillegung bewirken" ist jede Verfügung zu 
verstehen, durch die ausgesprochen wird, daß 
,ein Schiff zum Zweck der Sicherung einer For­
derung ader eines anderen - etwa dinglichen -
Rechtes einen bestimmten Ort nicht verlassen 
darf. Es ist dabei "uicht erforderlich, daß dieser 
Verfügung auch entsprochen wird. Unter die 
Begriffsbestimmung faUen daher die einSitweiligen 
Verfüg,ungendes österreichischen "&echtes, die 
auf StJillegung des Schiffes huten. 

Der Begriff der Zwangsvollstreckung ist in 
Buchstabe c umrissen; zwangsweise Eintragungen 
von Schiffshypotheken oder ,Enteignungsmaß­
nahmen, fallen nicht darunter. 

Zum Artikel 2 

Es darf auf das zum Art. 2 des Protokolls 
Nr. 1 Gesagte verwiesen werden. 

Zum Artikel 3 

Die mit der Eröffnung eines Konkurses im 
Ausland verbundenen Rechtswirkungen sind viel 
zu kompliziert, als daß sie für den bloßen Bereich 
der Binnenschiffahrt hätten geregelt werden kön­
nen. Der Art. 3 nimmt daher die' Wirkungen 
des Konkurses aus. 

Indem im Abs. 1. von Anordnungen, das Biri­
nenschiff an den Ort seiner Eintragung zurück­
zubringen, und von Betreibungsverfahren, die 
zum Konkurs führen können, die Rede ist, so 
wird in beiden Fällen auf Besonderheiten des 
schweizerischen Rechtes Bezug genommen. 

Zum Artikel 4 

Zum Unterschied von anderen Bestimmungen 
des Protokolls wird hier nidlt von der Zwangs­
vollstreckung, sondern nur von der Zwangsver­
steigerung gesprochen. Daraus ergibt sich, daß, 
sofern die Verfahrensrechte der beiden beteiligten 
Staaten es zulassen, vorbereitende Maßnahmen 
für die Zwangsversteigerung auch in einem an­
deren Staat als in demjenigen durchgeführt wer­
den können, in dem sich das Binnenschiff be­
findet. 

Zum Artikel 5 

Der Abs. 1 greift der Frage nicht vor, ob die 
Eintragung der Sich~rungsbeschlagnahme oder 

der Zwangsvollstreckung als rechtsbegründend an­
zusehen ist, oder ob diese Eintragung nur bedeu­
tet, daß die betreffende Maßnahme auch Dritten 
gegenüber wirksam wird. 

Unter der "behördlich hierzu befugten Per­
son" nach Abs. 2 sind, Angehörige von Berufs­
gruppen zu verstehen, denen nach dem natio­
nalen Recht der Vollzug bestimmter gesetzlicher 
Vorschriften obliegt, so in manchen Rechtsord­
nungen z; B. der Notar, der « avoue}) oder. der 
« huissier }). 

Zum Artikel 6 

Was die Frage der Entstehung dinglicher Rechte 
durch die Eintragung betrifft, darf auf die Aus­
führungen zum Art. 5 verwiesen werden, 

Zum Artikel 7 

Die Frage, ob ein Zurückbehaltungsrecht die 
übergabe an den Ersteher des Binnenschiffs in 
der Zwangsversteigerung hindern kann, ist zwar 
bei der Ausarbeitung des Protokolls ausführlich 
diskutiert worden, eine diesbezügliche Bestim­
mung enthält das Protokoll aber nicht., Dies be­
deutet, daß die nationalen Rechte bei der Rege­
lung dieser Frage frei sind. 

Zum Artikel 8 

Der Abs. 1 entsp!licht dem Art. 11 Ahs. 2 des 
übereinkommens. Erforderliche übersetzungen 
müssen von der die Mitteilung empfangenden 
Behörde ,hergestellt werden, ohne daß Kosten­
ersatz von der Behörde des anderen Staates ver­
langt werden ;kann. Der Abs. 2 trägt dem Erfor­
dernis einer raschen Publizität Rechnung. Die 
Eintragung kann bereits vor Einlangen der 
schriftlichen Bestätigung des Ersuchens vorgenom­
men werden, sie ist bis zu diesem Einlangen auf­
schiebend bedingt .. Unter einer telegrafischen 
übermittlungsweise im Sinn des Abs. 2 ist auch 
die Mitteilung durch Fernschreiber zu verstehen. 

Zum Artikel 9 

Die Rechtssicherheit verlangt, daß die in einem 
Vertragsstaa tausgesprochene Sicherungsbesmlag­
nahme auch in den anderen Vertragsstaaten an­
erkannt wird. Der Art. 9 führt dadurch - ebenso 
wie der Art. 19 - zu einer merkwürdigen Kon­
struktion, weil er die Anerkennung einer auf 
Grund einer Entscheidung getroffenen Maß­
nahme, nicht aber die der Entscheidung selbst, 
auf Grund deren die Maßnahme getroffen wor­
den ist: vorsieht. Es hätte aber den Rahmen 
des Protokolls bei weitem überschritten, die 
gegenseitige Anerkennung aller - gerichtlichen 
oder verwaltungsbehördlichen - Entscheidungen 
zu vereinbaren" die zu einer Sicherungsbeschlag­
nahme eines Binnenschiffs führen können. 

Im Abs. 2 wird einer der wimtigsten Fälle des 
Widerspruchs gegen den ordre public, nämlich 
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das Vorhandensein einer entgegenstehenden 
rechtskräftigen Entscheidung in dem Staat, in dem 
die Maßnahme anerkannt werden solt als Ver­
sagungsgrund festgelegt. Hiezu kommt noch das 
Recht, der fremden Maßnahme die Anerkennung 
zu versagen, wenn ein für den Zweitstaat wirk­
samer Konkurs eröffnet worden ist und das 
Binnenschiff zur Konkursmasse gehört (Art. 3). 
Daß der im Abs. 2 angeführte Versagungsgrundzu 
den Versagungsgründen des ordre public gehört, 
bedeutet nicht, daß ein Vertragsstaat die An­
erkennung nicht aus einem anderen dem ordre 
public zuzuzählenden Versagungsgrund verwei­
gern kann. \ Vielmehr ist bei der Abfassung dieser 
Bestimmung davon ausgegangen worden, daß die 
Vertragsteile eines internationalen übereinkom­
mens die Einwendung des ordre public gegen die 
Anerkennung ausländischer Maßnahmen immer 
,heranziehen können, wenn diese Maßnahmen auf 
ihrem Gebiet bestehende Rechtsgrundsätze ver­
'letzen könnten. 

Zum Artikel 10 

Nach einigen Rechten kann die Beschlagnahme 
zunächst von einem öffentlichen Organ durch­
geführt und erst dann vom Gericht bewilligt 
werden. Ob eine Sicherungsbeschlagnahme auch 
noch dann bewilligt werden kann, wenn der 
Gläubiger bereits einen Exekutionstitel hat, oder 
'ob dann nur noch die Zwangsvollstreckung be­
willigt werden kann, bleibt den einzelnen Rech­
ten überlassen. 

Zum Artikel 11 

Für die Notwendi~keit des Abs. 2 wurde ins 
Treffen geführt, daß es etwa nach einem Schiffs~ 
zusammenstoß zu' langwierigen Untersuchungen 
kommen kann, die es dem Antragsteller nidlt 
ermöglichen, sein Recht rasch genug glaubhaft 
zu machen, um durdl eine Sidlerungsbeschlag­
nahme die Durchsetzung seiner allfälligen An­
sprüche zu sichern. 

Zum Artike112 

Diese Bestimmung bedarf keiner Erläuterung. 

Zum Artikel 13 

Zum Unterschied vom Art. 17 des Protokolls 
Nr. 1 konnte man sich hier auf keine einheitliche 
Frist einigen. 

Zum Artikel 14 

Die Frage, ob' die Sicherungsbeschlagnahme 
durch den Widerruf der diesbezüglich erteilten 
Bewilligung oder durch eine Aufhebung der Be­
schlagnahme beendet wird, ist eine rein rechts­
technische, die sich nach dem jeweiligen Ort der 
Bewilligung der Maßnahme richtet. 

Zum Artike115 

Die Sicherheit nach Abs. 1 kann in der Höhe 
der Forderung zuzüglich Kosten und Zinsen fest­
gesetzt werden. Der Abs. 2 bezieht sich sowohl 
auf Haftungsbegrenzungen nach nationalen 
Rechtsvorschriften als auch auf das am 1. März 
1973 zur Unterzeichnung aufgelegte, aber noch 
nicht in Kraft getretene übereinkommen über 
die Begrenzung der Haftung der Eigentümer von 
B innenschiffen. 

Zum Artikel 16 

Der Abs. 1 gilt auch dann, wenn das Recht­
sei es im Weg der Gesamt-, sei es im Weg der 
Einzelnachfolge - auf eine andere Person über­
gegangen ist; es handelt sich ja immer noch um 
die Durchsetzung "desselben Rechtes". Der 
Abs. 2 soll die Anspruchsberechtigten vor allem 
dann schützen, wenn Schwierigkeiten bei der 
überweisung der Sicherheit dazu führen, daß sie 
in einem anderen Staat keine oder nur noch 
eine für die 'Durchsetzung der Rechte nicht aus­
reichende Wirksamkeit hat. 

Zum Artikel 17 

Dieser Artikel dient nur der KlarsteIlung. 

Zum Artikel 18 

In vielen europäischen Staaten wird die Be­
nutzung des Schiffes gestattet, ohne daß des­
wegen die Sicherungsbeschlagnahme aufgehoben 
werden muß. Wegen der Begriffsbestimmungen 
im Art. 1 Buchstabe b war hier eine Klars~ellung 
notwendig. 

Zum Artikel 19 

.Die Erläuterungen zum Art. 9 für die Siche­
rungsbeschlagnahme gelten sinngemäß auch für 
diesen Artikel, der die EinleitUng des Kapitels 
über die Zwangsvollstreckung bildet. 

Zum Artikel 20 

Diese Bestimmung, die einigen Delegationen 
bei der Abfassung des Protokolls notwendig 
schien, mag für bestimmte Staaten überflüssig 
sein. Dies gilt vor allem bei den inländischen 
Titeln. Für die ausländischen Titel bedeutet der 
Art. 20, daß sie nur dann als Grundlage für eine 
Zwangsvollstreckung dienen können, wenn sie -
etwa auf Grund eines mehrseitigen oder eines 
zweiseitigen Staatsvertrages (§ 79 EO) - in dem 
Staat, in dem die Zwangsvollstreckung durchge­
führt werden soll, vollstreckbar sind. 

Zum Artikel 21 

Der Schlußteil des Abs. 1 Buchstabe a (" ... und 
zwar sowohl ... er) bezieht sich selbstverständlich 
auf die "öffentliche Bekanntmachung". Der Buch-
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stabe ades Abs. 2 ist nur eine Ausführungsbe­
stimmung zum Abs. 1, während der Buchstabe b 
eine zusätzliche Pflicht der Registerbehörde vor­
sieht. Da an der Bekanntmachung auch dann 
Interesse besteht, wenn die Zwangsvollstreckung 
in dem Staat der Registerbehörde keine recht­
lichen Folgen hat, ist sie auch in den Fällen des 
Art. 3 Abs. 2 und' des Art. 19 Abs. 2 vorzuneh­
men. Was die "hierzu befugte Person" im Abs. 2 
betrifft, darf auf die Erläuterungen zum Art. 5 
verwiesen werden. 

Zum Artikel 22 

Der Abs.l regelt nur die technische Durch­
führung, wenn das Binnenschiff in einem anderen 
Vertragsstaat als dem seiner Eintragung verstei­
gert wo~den ist. In rein innerstaatliche Fälle greift 
das Protokoll in diesem Belan,g nicht ein. Im FaU 
des Abs. 2 schien es besser, daß das Schiff Gegen­
stand einer doppelten Eintragung ist, als daß der 
Erwerber bei der Versteigerung daran gehindert 
werden kann, das Schiff auf seinen Na,men ein­
zutragen. 
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